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AUGLYSING

um vidbotarsamkomulag vardandi fiskveidar Belga.

Dagana 14. og 21. jandar 1980 var i Brussel skipst 4 erindum um vidbétarsamkomulag va}rbandi
erindaskipti milli Islands og Belgiu fra 28. névember 1975 um fyrirkomulag vardandi fiskveidar og
verndun lifrenna audlinda 4 hafsvedinu umhverfis Island, eins og peim var breytt med erindaskiptum fra
17. mai 1979, sbr. auglysingar i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 24/1975 og 5/1979.

Vidbotarsamkomulagid gekk i gildi 21. jantdar 1980.

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 6. febriar 1980.

Benedikt Grondal.

Fylgiskijal.

a. Erindi sendiherra Islands til
utanrikisradherra Belgiu.

Brussel, 14. jandar 1980

Hr. utanrikisradherra.

Eg leyfi mér ad leggja til ad rikisstjérnir vorar
komi sér saman um ad haga stjérnun og upplys-
ingum vardandi fiskveidar belgiskra togara a is-
lensku hafsvadi svo sem hér segir:

1. I pagu drangursrikrar stjérnunar fiskveida
belgiskra skipa 4 islensku hafsvaedi { samremi vid
samninginn fra 28. névember 1975 med breyt-
ingum dordnum vid erindaskiptin 17. mai 1979,
skulu hlutadeigandi belgisk stjéornvold i jandar-
manudi ars hvers lata islenskum stjoérnvoldum i té
aztlun sem greinir fra pvi hvernig buist er vid ad
slikum fiskveidum verdi hattad i manudi hverjum
allt pad 4r.

2. Belgisk skip skulu er pau sigla brott fra is-
lenskum fiskimidum lata landhelgisgaslunni i té
upplysingar um Aaztladan heildarafla eftir
tegundum.

3. Tilkynna skal Fiskifélagi Islands um land-
adan afla hvers mdnadar innan mdnadar. Tolur
skulu greina frd hverri einstakri 16ndun eftir
tegundum.

Hérour Helgason.

a. Note from the Ambassador of Iceland to the
Minister for Foreign Affairs of Belgium

Brussels, 14 January 1980

Your Excellency,

I have the honour to propose the following ar-
rangement to be agreed upon between our re-
spective Governments regarding the management
and information on fishing by Belgian trawlers in
Icelandic waters:

1. In the interests of efficient management of
fishing by Belgian vessels in Icelandic waters in
accordance with the agreement of 28 November
1975 as amended by an exchange of notes of 17
May 1979, the competent Belgian authorities shall
in January of each year provide to the Icelandic
authorities a schedule setting out on a monthly
basis how it is anticipated that such fishing will be
conducted throughout the year concerned.

2. Belgian vessels shall upon departure from
the Icelandic fishing grounds provide information
to the coast guard on the total estimated catch,
according to species.

3. Landed catches shall be reported to the
Fisheries Association of Iceland (“Fiskifélag Is-
lands™) on a monthly basis within one month.
Statistics shall indicate each individual landing ac-
cording to species.
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4. Belgisk skip skulu eftir fremsta megni aud-
velda umsjon islensku landhelgisgaslunnar med
fiskveidititbinadi og afla um bord.

Geti rikisstjorn Belgiu fallist 4 tilhogun pessa
legg ég til ad ordsending pessi og svar ydar vid
henni myndi samning um madlefni petta og skal
samningurinn ganga I gildi pann dag sem svarord-
sending yoar er dagsett.

Eg leyfi mér ad votta your, hr. utanrikisrao-
herra, sérstaka virdingu mina.

Henrik Sv. Bjornsson
Sendiherra

Hr. utanrikisradherra
Henri Simonet,
Brussel.

b. Svar utanrikisradherra Belgiu til sendiherra
Islands.

Brussel, 21.1.1980

Hr. sendiherra.

Eg leyfi mér ad vidurkenna méttku bréfs ydar
dags. 14. jandar 1980 vardandi nyja tilhogun
framkvamdar eftirlits med fiskveidum Belga 4 is-
lensku hafsvadi.

Bréfio hljodar svo:

[Sja erindio hér a undan)

Eg let 1 1j6s sampykki mitt vid dkvadi bréfs
pessa.

Eg leyfi mér ad votta ydur, hr. sendiherra,
sérstaka virdingu mina.

H. Simonet,
Utanrikisradherra.

Hr. sendiherra Islands
Henrik Sv. Bjornsson,
Brussel.

6. februar 1980.

4. Belgian vessels shall facilitate to the
maximum extent possible the supervisory function
of the Icelandic coast guard with respect to the
fishing gear and catch aboard.

If this arrangement is acceptable to the Gov-
ernment of Belgium I suggest that this Note and
your reply thereto constitute an agreement on this
subject, the agreement to enter into force on the
date of your Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Henrik Sv. Bjornsson
Ambassador

His Excellency

Mr. Henri Simonet,
Minister for Foreign Affairs,
Brussels.

b. Reply from the Minister for Foreign Affairs
of Belgium to the Ambassador of Iceland

Bruxelles, le 21 — 01 — 1980

Monsieur I’Ambassadeur,

J’ai I'honneur d’accuser réception de votre
lettre du 14 janvier 1980, relative aux nouvelles
modalités pratiques de contrdle des activités des
pécheurs belges dans les eaux islandaises.

Cette lettre est rédigée comme suit :

[See Note above]

Je vous marque mon accord sur les termes de
cette lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur ’Ambas-
sadeur, pour renouveler a Votre Excellence les
assurances de ma trés haute considération.

Le Ministre des Affaires Etrangeres,
H. SIMONET.

Son Excellence

Monsieur Henrik Sv. Bjornsson
Ambassadeur d’Islande
Bruxelles
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AUGLYSING
um vidurkenningu Islands 4 logsogu Mannréttindadémstols Evropu.

Framkvamdastjéra Evrépuradsins hefur verid afhent yfirlysing pess efnis ad skuldbinding Islands
til pess ad vidurkenna 16gsogu Mannréttindadémstols Evrépu hafi verid framlengd um fimm ar fra 3
september 1979 a0 telja, p. e. til 3. september 1984.

Yfirlysing pessi er gefin samkvamt 46. gr. Evrépusamnings um verniidun mannréttinda og mann-
frelsis (sbr. auglysingu i Stjérnartidindum, A-deild, nr. 11/1954).

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur Johannesson.
Hordur Helgason.

12. jani 1980.

} Nr. 3.
AUGLYSING

um uppsogn alpjodasamnings um fiskveidar 4 Nordvestur- Atlantshafi.

Hinn 18. jini 1979 var bandariska utanrikisrdduneytinu tilkynnt um uppsdgn adildar Islands ad
alpj6dasamningi fra 8. febriar 1949 um fiskveidar 4 Nordvestur-Atlantshafi, sbr. auglysingu i Stjérnar-
tidindum, C-deild, nr. 12/1970. Island hafdi 4dur gerst adili ad samningi um framtidarsamvinnu rikja
vardandi fiskveidar 4 NorOvestur-Atlantshafi, sbr. auglysingu i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 17/1978.

[ samrami vid 16. gr. samningsins midadist uppsognin vid 31. desember 1979.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.
Olafur Johannesson.
Hordur Helgason.

12. juni 1980.

. Nr. 4.
AUGLYSING

um samning vid UNESCO um norrent samstarfsverkefni a sviodi fjolmidla.
Med ordsendingum dags. 25. jili 1979 og 25. febriar 1980 var { Paris gengid frd samningi milli

Islands og Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna (UNESCO) um norrant samstarfsverkefni 4
svidi fjolmiola.

Samkomulagid gekk i gildi hinn 25. febriar 1980.
Ordsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur Johannesson.

Horour Helgason.
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Fylgiskjal.

a. Bréf adstodarframkvemdastjora UNESCO til sendiherra Islands.

H.E. Mr. Einar Benediktsson
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
Permanent Delegate of Iceland

to Unesco
Embassy of Iceland
Paris.

25 July 1979

Dear Mr. Benediktsson,

1. " On behalf of the Director-General I wish to thank the Government of Iceland for its generous
offer to make available the sum of US$ 10,000 to Unesco under the Funds-in-Trust agreement for the
joint Nordic/Unesco Communication Development Project in Africa. This proposal conforms with Part
ITI of the Appropriation Resolution for 1979-1980 20 C/Resolution 8 passed at the 20th session of the
Unesco General Conference authorizing the Director-General, in accordance with the financial Reg-
ulations, to receive funds from Member States for the purpose of paying at their request salaries and
allowances of personnel, fellowships, grants, equipment and other related expenses in carrying out
certain activities which are consistent with the aims, policies and activities of the Organization.

2. I 'have pleasure in accepting this generous offer of your Government and accordingly submit
herewith proposals to govern the establishment and implementation of the project.

3. The aim of the project will be to form a corps of African communicators at all levels (planning,
management, production, programming, information, utilization and evaluation) who can manage and
operate communication systems geared more effectively and creatively to the social and economic
development goals of their respective countries, especially in the rural areas, by:

(a) assisting in the transformation of radio broadcasting in Africa through the use of formative
research, systematic evaluation and the production of programmes which in style and content are more
relevant to development;

(b) training trainers, producers and others involved in development work such as extension
workers, programmers and formative researchers, who will assume full responsibility for preparing
future manpower needs;

(c¢) organizing, conducting and evaluating both pre-service and in-service courses at basic and
advanced levels, for creative management according to a schedule of priority regions and priority tasks;

(d) experimenting with methods of utilizing radio for rural technology;

(e) evaluating the training programme with a view to gauging the efficiency of this project as well
as assisting in the strengthening of national institutions which will eventually assume prime responsibility
for training manpower;

(f) integrating research, formative and summative, closely into the project in order to ensure the
relevance to country needs, to determine future phasing of subregions and media needs and to provide
background data for the eventual continuation of country and regional level manpower training using
resources on the continent.

4. The project financed jointly by Iceland, Denmark, Finland, Norway and Sweden, will be
executed by Unesco in accordance with the standard policies and practices of the Organization with the
project document annexed to this letter. Of the total estimated cost of $ 1,737,900, the contribution of
Iceland will be US$ 10,000. The obligations of Unesco are contingent upon receipt of the necessary
funds from the donors and are subject to the decisions of the General Conference. The extent and
duration of services will be determined with reference to the estimated budget given in the attached
project document which may subsequently be revised as appropriate.
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5. The Government shall deposit the amount of the contribution ($10,000) into Unesco account
no. 77666 at the Chase Manhattan Bank, 41 rue Cambon, Paris. This sum is intended to cover direct
project costs and agency overhead costs at 14 % of such direct project costs.

6. The funds received from Iceland and from other donors will be credited to a combined project
revenue account. Unesco may draw against the sums so deposited to meet the entire cost of the project.

7. Whenever possible Unesco will invest temporary surplus funds on short term bank deposits;
interest shall be credited to the project in accordance with Unesco’s financial rules and procedures.

8. In the implementation of this project, Unesco undertakes:

(a) torecruit and administer experts and to make the necessary arrangements for the payment of:

— the experts’ transportation and subsistence costs to the duty station as well as those of any

dependents who may be authorized to join them, and their subsequent repatriation, as well as
any other expenses in accordance with Unesco’s Staff Regulations and Rules, in connexion
with home leave, family visit, medical evacuation and education grant travel;

— the experts’ salaries, allowances and grants, including insurance premiums, the cost of partici-

pation in the Unesco Medical Benefits Fund, Terminal Benefits Fund and the United Nations
Joint Staff Pension Fund, indemnities and payments made by Unesco in accordance with Staff
Regulations and Staff Rules and Financial Regulations, as well as ex gratia payments when the
Director-General deems it to be necessary;

(b) to engage consultants and make the necessary arrangements for the payment of:

— the consultants’ travel expenses to and from the duty station and their subsistence allowances

for the period covered by the contract and spent away from their normal residence;

— insurance premiums;

— the remuneration due to them under the terms of each contract;

(c) tograntand administer the fellowships and take necessary measures for the payment of travel
and living expenses abroad for each fellow, including those medical expenses incurred during the course
of the fellowship which are reimbursable under Unesco’s fellowship rules;

(d) to negotiate, conclude and finance subcontracts in accordance with Unesco’s procedures and
policies;

(e) to purchase equipment, material and supplies and to meet the cost of:

— transportation of all equipment, material and supplies referred to under (a) above from the

point of origin to the point of entry;

— insuring such equipment, material and supplies from the point of origin to the project site;

(f) to evaluate the project and appraise its operation in interim and terminal reports, with
recommendations for future phases;

(g) torecord all expenditures made in connection with the project in a separate project account to
which shall also be charged overhead costs calculated at the rate of 14% of the total expenditure
recorded at the close of the project;

(h) tosubmitfinal accounts for the project to the donors as soon as feasible after the completion of
the project. Any funds remaining unutilized at the termination of the project shall be refunded by
Unesco to the donor governments on a pro-rata basis. ’

9. Unesco shall provide the contributors with a semi-annual progress report during the period of
operation of the project and afinal report containing an evaluation of the project when it is terminated.

10. This Agreement may be terminated by mutual consent or by either party serving six months’
written notice on the other party.

11. If notice of termination of this Agreement is given by one of the parties in accordance with the
preceding paragraph, both parties shall forthwith hold consultation with a view to settle the accounts
between them.
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I'should be grateful if you would let me know at your earliest convenience whether the foregoing
proposals meet with your approval. In that event, this letter and your reply thereto will constitute an
agreement between Unesco and the Government of Iceland concerning this project.

Yours sincerely,

Dragoljub Najman

Assistant Director-General
Cooperation for Development and
External Relations Sector

JOINT NORDIC-UNESCO COMMUNICATION PROJECT

Title: Communication Development in Africa Phase 1 (Radio)
Cost: US$ 1,524,000 (+ Agency Overhead 14%)

Start: 1 August 1979

Duration: Three years

I. OBJECTIVES

Development Objective

The overall development objective is to form a corps of African communicators at all levels
(planning, management, production, programming, information, utilization, and evaluation) who can
manage and operate communication systems geared more effectively and creatively to the social and
economic development goals of their respective countries, especially in the rural areas.

While it will be necessary to devote some of the resources to the development of skills and
techniques, the project’s emphasis will be on the end product — communication which responds to the
educational and social needs of the population.

Immediate Objectives

In the first phase, the project will focus on the medium of radio, stressing the following immediate
goals:

1. To collect material, to edit, update, and eventually reproduce both written and audio-visual
training aids;

2. To assist in the transformation of radio broadcasting in Africa through the use of formative
research, systematic evaluation and the production of programmes which in style and content are more
relevant to development;

3. To train trainers, producers and others involved in development work such as extension
workers, programmers and formative researchers, who will assume full responsibility for preparing
future manpower needs;

4. According to a schedule of priority regions and priority tasks, to organize, conduct, and
evaluate both pre-service and in-service courses at basic and advanced levels, for creative management;

5. To experiment with methods of utilizing radio for rural technology, experiment and provide
published test reports on low-cost, portable, simplified and newer techniques, provide supplementary,
portable and experimental media equipment;

6. To evaluate the training programme with a view to gauging the efficiency of this project as well
as to assist in the strengthening of national institutions which will eventually assume prime responsibility
for training manpower;

7. Research — formative and summative — will be closely integrated in order to evaluate the
efficiency of this project, to ensure the relevance to country needs, to determine future phasing of
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sub-regions and media needs and to provide background data for the eventual continuation of country
and regional level manpower training using resources on the continent.

In this project, prospective trainees include practitioners already in a media organization, prospec-
tive practitioners, and those outside of a media organization but who will use or may use radio in their
development work. These include agricultural field officers, information officers of various ministries
and development agencies, and other development field agents in health, social welfare, community
development, and adult education.

This is not an institution building project, but foresees heavy reliance on and cooperation with
existing media and training institutions, with a view to utilizing these resources and strengthening them
for their future roles.

Nor does this project seek to establish formal organizations or associations, but it does envision the
creation of a professional environment and, through the project, an interchange of professional experi-
ences.

The project per se does not envisage the planning, development, or establishment of radio broad-
casting infrastructures, but does anticipate seminar training at senior levels to prepare manpower that
can assume planning and management responsibilities.

The specific training needs will vary from country to country and for the various media. Courses will
be scheduled according to sub-regional priorities and specific communication needs within these
sub-regions. In general they come under the following headings:

1. Integration of radio into development projects and orientation of radio to development goals,
utilization of radio, for development information that is interesting and useful;

2. Broadcast journalism skills: news gathering, reporting, writing, editing, news evaluation,
exposure to low cost equipment and their technology, creative formulation of radio programmes and
experimentation with new forms, basic skills in radio production, use of portable, field orientated radio
equipment;

3. Methods of using formative research in radio programming, production, and operations;

4. Introduction to communication for the “non-professional”;

5. Training techniques;

6. Management and communication planning.

II. BACKGROUND AND JUSTIFICATION

For more than a decade, the Unesco programme has been providing assistance to training pro-
grammes in developing countries and to help establish national and regional training centres.

Communication training is also a key focus of the Unesco International Commission for Communi-
cation.

Throughout the Development Decades, communication work in Africa has had to face difficult,
constantly changing situations brought about by: long colonial histories, the sudden creation of new
states and the drive to modernize on a poorly prepared economic and technical base. Because of this,
technical assistance in recent years has often been insufficiently prepared for, concentrated on elitist
systems in capital cities, or thinly spread on isolated pilot projects which have yet to be rooted in a
continuing, indigenously based infrastructure.

Although there have been a number of national and regional training programmes in Africa, they
have suffered from several drawbacks: course syllabi followed models used in industrialized countries;
regional courses failed to respond to specific local needs and changing situations; courses were sporadic
and isolated, with little sense of continuity; few efforts were made to develop a team of African
communication trainers, thus prolonging an unnecessary dependence on external assistance and
irrelevant curricula. For these reasons, communication training remains today one of the most urgent
communication needs on the continent and at the core of almost any further thrust in communication
development.
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This project seeks therefore to build upon the insights and experience of the last decade and to
utilize the existing institutional framework to train communication manpower and eventually establish a
corps of African commurnication trainers.

III. INSTITUTIONAL FRAMEWORK

The Project will be executed under the general guidance of the Unesco Regional Communication
Adviser who is based at the Unesco Regional Office for Science and Technology in Africa, at Nairobi,
Kenya. The Unesco Headquarters Division of Development of Communication Systems will provide
legal, administrative, and technical support.

The Regional Adviser will be assisted by two project staff members and ad hoc consultants.

Since this project does not envision any institution building nor any permanent training base, aside
from the project field office, sub-regional and regional course work will be arranged with the various
training centres already in operation, in-country courses will be arranged with the media organizations in
the countries concerned.

To ensure that sufficient training equipment is always available, the project will provide for
portable, supplementary equipment.

For senior level management and planning courses, arrangements will be made with selected
national or international agencies in an appropriate host country outside the African region.

When possible and appropriate, liaison will be cultivated with the appropriate regional bodies, such
as ’Union des Radiodiffusions et Télévisions Nationales d’Afrique (URTNA), the African Council on
Communication Education (ACCE), and the Association of Rural Journalists in Africa (ARJORA).

IV. OUTPUTS

The enhancement of skills and the application of research to programme development and produc-
tion will result in improved radio programming.

More specifically the outputs will include:

1. Development of professional attitudes and working methods towards more interactive rela-
tions and more imaginative way of engaging field personnel in communicating development problems
and achievements;

2. Development of a corps of African communication trainers who, within their own training and
broadcast organizations, can continue the programme for preparing future communication manpower;

3. Identification and quantification of training needs per country and per sub-region;

4. Systematization of in-country, sub-regional, regional, and international training courses/
workshops, tapping as much as possible local facilities and expertise;

5. Establishment of methods of evaluation to test course efficiency, overall output, relevance of
the project and results within the radio organizations of the trainees;

6. Preparation and reproduction of written and audio-visual training materials for key course
areas taking existing material into account.

V. PHASING

Initial Phase

For the first three years one sub-region will be covered and the project will concentrate on
in-country and sub-regional courses for basic radio production and related skills.

Future Phases

Towards the beginning of the third year, the project staff will prepare recommendations for future
phases to cover other sub-regions.
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VI. PROJECT ACTIVITIES

The project will be organized according to the following general schedule of activities.
1. Training Survey

The Training Coordinator and the Research Expert will survey the countries of the sub-region
concerned to (1) ascertain and quantify the training needs in radio; (2) to ensure cooperation of media
decision makers; (3) to prepare for the first seminar for media decision makers; (4) to work out
preliminary information for preparing an evaluation research design; (5) to identify feasible sites for
training.

2. First Seminar

The first seminar will gather the key decision makers and media managers for a short workshop to
discuss the overall project, define the areas of innovation, seek cooperation and assistance, prepare
criteria and methods of recruitment, consolidate the methods for evaluation, agree on a schedule of
courses, and prepare these participants for the later international seminar on communication planning
and management.

3. In-Country Courses

For the first two years, the project will concentrate on in-country courses in the sub-region. Course
outlines and materials will be prepared by the project staff assisted by specialized consultants in
cooperation with national consultants.

There will be about seven national courses per year, each lasting about four weeks, for 20 to 30
trainees on basic and intermediate levels.

In each case there will be return missions by the trainers to examine progress made by trainees, to
assess additional training needs and to reinforce skills acquired during the initial course. Emphasis will
be placed upon identifying nationals who can continue the training activity either on a full-time or
on-the-job basis.

The training materials compiled and reproduced for each course will be edited into a set of standard
materials and reproduced for future courses.

Certain in-country courses will concentrate on new methods and experiments in radio production.
These programmes will be dubbed and the experiments written for evaluation and improvement.

4. Sub-regional Courses

In the third year, the project will schedule a number of sub-regional courses to be held at suitable
training centres. These courses will focus on advanced techniques and more sophisticated problems of
using radio for development goals. One, possibly two sub-regional seminars will be held with senior
media personnel to evaluate the effectiveness of the courses.

5. Seminars for Senior Management and Study Visits

Special seminars in a suitable host country will be held for senior management in the areas of
forward planning, development of communication infrastructure, management techniques.
6. Research

The study of target audiences, their tastes, preferences, levels of comprehension, etc., will be an
integral part of programme production training. It is intended that this application of formative research
to radio programme development will become an accepted process by the participating broadcasting
organisations.

7. Project Evaluation

Evaluation will be built in from the beginning to cover effectivity of the courses in terms of acquired
skills and improved programmes, relevance of courses to media situations and needs.

Regular evaluation missions will be carried out. Reports will be prepared on a semi-annual basis
with a terminal report for the three years of Phase I. This report will also contain recommendations for
future phases.

8. Forward Planning for Future Phases

In the third year, the training coordinator, and as necessary, specialized consultants will undertake
missions to other countries to ascertain and quantify training needs and identify priorities for the next
phase. A tentative programme of courses, areas (grouped into sub-regions), and possible training sites

will be prepared.
prep C2
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VII. DESCRIPTION OF UNESCO INPUTS

1. Assignment of International Staff

Unesco will make available the services of the Regional Communication Adviser in Africa to act as
overall executive responsible for the project.

A training coordinator will be recruited for a period of three years to survey needs, organize and
implement the training programme under the direction of the Regional Adviser. He should be a senior
broadcasting expert with at least ten years experience in radio production, management, and training.

A research and evaluation expert will be recruited also for a three year period to design, organize
and implement all aspects of internal research and evaluation for the project, and to organize and
implement the various research courses in the countries concerned. As necessary, he will sub-contract
research and clerical services. He should have a post-graduate degree and at least five to seven years in
active communication research.

The project will also provide 39 man/months for specialized consultant services.

A sum will cover administrative and secretarial services.

Since the project requires considerable travel within the region, funds will be provided for travel at
an average of US $5,000 per month.

2. Sub-contracts
Under this item the project will arrange for the required research support services and media
production services for experimental programmes and preparation of training materials.

3. Training Fellowship and Course Costs

Funds will be provided for in-country courses costs (accommodation, per diem, honoraria for local
consultants, use of facilities, local support and technical staff) as well as for sub-regional workshops and
seminars. On the average, these will cost as follows:

US §
— in-country courses (for 10—20 participants) ................ .. i 10,000
— sub-regional workshops (15—20 participants) ..................... ... ... 25,000
— international seminars (12-——15 participants) ............. ... .. ... . 40,000
— individual study visits (per month + travel) ............ . ... ... ... 1,500

While the schedule in the first year may be limited because of the lead time required to prepare these
courses, the second and third years will be more heavily programmed.

4. Equipment

The project will provide equipment both for the field office (typewriters, calculator, copy machine)
and for portable radio operations in each of the countries of the first two regions. These will usually
comprise: portable tape recorders and cassettes, single side band radio, microphones, sound mixers,
tapes and accessories.

5. Miscellaneous
Under this item, the project will cover operational expenses, project inspection visits, and reporting
costs.

VIII. CONTRIBUTION OF PARTICIPATING COUNTRIES

Participating African Governments will provide media facilities, conference space, local transpor-
tation, support and technical staff during the conduct of courses provided by this project. In the longer
term, Governments and their media organizations will be expected to carry out the major objectives of
the projects, that is to support development broadcasting, particularly in rural areas. This will include
maintaining staff who have been trained under the project and, so far as possible, providing the
infrastructure and other means necessary for them to carry out their work.



12. jani 1980.

11

IX. FUTURE ASSISTANCE

At the beginning of the third year, the project team, in consultation with the donor countries or their
designated representative and Unesco will prepare an assessment of the project so far and identify
priority sub-regions and media for the second phase. A report on these priorities, proposed schedules,
manpower and equipment requirements will be prepared by mid year so that the project can continue
into the second phase without any disruption.

JOINT NORDIC/UNESCO COMMUNICATION PROJECT
Regional Broadcasting Development in Africa (Phase I)

TOTAL 1979 1980 1981 1982
m/m $ m/m $ m/m $ m/m $ m/m $
10 PERSONNEL
Experts (2) ............ (72) 368000 (8) 5040C (24) 109000 (24) 124000 (16) 84600
Consultants ........... (39) 202000 (10) 47000 (13) 66000 (13) 71600 (3) 17400
Admin. Services ....... 47 000 7 500 15 500 16 000 8 000
Travel ................ 120 000 13 400 40 000 40 000 26 600
Component Total (111) 737.000 (18) 118300 (37) 230500 (37) 251600 (19) 136600
20 SUB-CONTRACTS
Research/Evaluation 30 000 10 000 10 000 10 000
Media Production ...... 40 000 10 000 20 000 10 000
Component Total 70 000 20 000 30 000 20 000
30 TRAINING
In-country ............ 220 000 8 000 65 000 106 000 41 000
Sub-regional .......... 100 000 8 500 25 000 32 000 34 500
International fellowships 150 000 10 900 60 000 65 000 15 000
Component Total 470 000 26 500 150 000 203 000 90 500
40 EQUIPMENT 200 000 150 000 40 000 10 000
50 MISCELLANEOUS
Operations ............ 30 000 10 000 10 000 10 000
Inspection Missions 15 000 - 6 000 9 000
Reporting ............. 2 500 - - 2 500
Component Total 47 500 10 000 16 000 21500
Budget Total ............ 1524 500 324 800 466 500 506 100 227 100
Agency Overhead Costs
(14%) ..o 213 400 45 500 65 300 70 900 31700
GRAND TOTAL 1737 900 370 300 531 800 577 000 258 800




Nr. 4. 12 12. jini 1980.

b. Svarbréf sendiherra Islands til adstodarframkvemdastjora UNESCO.
Paris, 25 February 1980

Dear Sir,

I have the honour to refer to your letter of 25 July 1979 referring to the participation of the
Government of Iceland in the Joint Nordic/UNESCO Communication Development Project in Africa
and submitting proposals to govern the establishment and implementation of the project.

I have the honour to confirm that the terms of your letter are acceptable to the Government of
Iceland and accordingly agree that your letter together with this reply constitute an agreement between

the Government of Iceland and UNESCO concerning this project.
Please find enclosed the full powers concerning this project.

Mr. Dragoljub Najman

Assistant Director-General

Cooperation for Development and
External Relations Sector

UNESCO

Paris
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Yours sincerely,
Einar Benediktsson
Ambassador
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AUGLYSING

um samning vi0 Cabo Verde um préun fiskveida.

Hinn 20. mars 1980 var i Paris gengid frd samningi i formi ordsendingaskipta milli Islands og Cabo
Verde um préun fiskveida. Samningurinn gekk i gildi sama dag.
Ordsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur Jéhannesson.

Fylgiskjal.

a. Erindi sendiherra islands til sendiherra Cabo
Verde.

Paris, 20. mars 1980
Hr. sendiherra.

Eg leyfi mér ad visa til vidredna sem farid hafa
fram milli fulltria rikisstjérna okkar um aztlun
um taknilega samvinnu um bréun fiskveida a
Cabo Verde sem Adstod Islands vid prounar-
16ndin (IIDA) mun annast framkvaemd 4 fyrir

Horour Helgason.

a. Note from the Ambassador of Iceland to the
Ambassador of Cape Verde

Paris, 20 March 1980
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which
have taken place between representatives of our
two Governments on a programme of technical
cooperation in the field of fisheries development
in Cape Verde, to be implemented on behalf of my
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rikisstiorn mina med adstod Fiskifélags Islands.
Eg lit svo 4 ad samkomulag hafi tekist milli
rikisstjorna okkar um bréun fiskveida 4 peim
grundvelli er greinir i vidbzti vid erindi petta.

Ef rikisstjorn Iyoveldisins Cabo Verde er somu
skodunar um skilmala samningsins sem nadst
hefur milli rikisstjorna okkar leyfi ég mér ad leggja
til a0 petta erindi og svarerindi ydar par um feli i
sér samkomulag milli rikisstjérna okkar sem 60l-
ast skal gildi pann dag sem svarerindi ydar er dag-
sett.

Eg leyfi mér ad votta your, hr. sendiherra,
sérstaka virdingu mina.

Einar Benediktsson

Hr. sendiherra
Corsino Antonio Fortes
Paris

Vidbetir
SAMNINGUR

milli rikisstjérnar Iydveldisins Islands og
rikisstjornar lydveldisins Cabo Verde um préun
fiskveida

1. gr.
Markmid

Helstu markmid framkvemda samkvaemt
samningi pessum eru ad adstoda rikisstjorn Cabo
Verde vid préun fiskveida vio strendur Cabo
Verde, einnig innan landhelgi. Framkvemdirnar
skulu medal annars vera folgnar i eftirfarandi:

a. a0 pjalfa fiskimenn fra Cabo Verde i nytisku
fiskveidiadferoum og medferd dtbunadar.

b. ad annast fiskveidar skipsins m. s. (ex-Vikur-
berg).

c. ad finna ny fiskimid undan strondum Cabo
Verde.

d. ad finna nyjar markadshafar fisktegundir a
ddurgreindum fiskimidum.

Enn fremur geta framkvaemdirnar verio folgnar
i annarri adstod sem adilarnir koma sér saman um
4 framangreindu svidi.
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Government by the Icelandic International De-
velopment Agency (IIDA), with the assistance of
the Fisheries Association of Iceland. It is my un-
derstanding that an agreement has been reached
between our two Governments on fisheries de-
velopment in terms set out in the Annex to this
note.

If the foregoing also represents the under-
standing of the Government of the Republic of
Cape Verde as to the terms of the agreement that
our two Governments have reached, I have the
honour to propose that this note and your reply to
that effect shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
your Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

Einar Benediktsson

H.E. Ambassador
Corsino Antoénio Fortes
Paris

Annex
AGREEMENT

between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the Republic of
Cape Verde on fisheries development

ARTICLE I
OBJECTIVES

The main objectives of the activities under this
Agreement shall be to assist the Government of
Cape Verde in developing fishing off the coast of
Cape Verde, including within the territorial sea.
The activities shall include:

(a) Training Cape Verdean fishermen in mod-
ern fishing methods and the handling of gear,

(b) Managing the fishing operations of the
vessel M/S (ex Vikurberg),

(c) Locating new fishing grounds off the coast
of Cape Verde,

(d) Locating new commercial fish species on
the said grounds.

Furthermore, the activities may include such
assistance in the above-mentioned field as is
agreed between the parties.
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Framlog
1. Framlog rikisstjérnar Islands:

a. Skipid m.s. (ex-Vikurberg) verdur latid
rikisstjorn Cabo Verde i té medan 4 detluninni
stendur. Rikisstjérn Islands mun bua skipid m.s.
(ex-Vikurberg) naudsynlegum fiskveidittbiinadi
til pess a0 dztlunin geti borid arangur. Rikisstjorn
Islands mun greida kostnad vegna reksturs, vio-
gerda og venjulegs vidhalds 4 m.s. (ex-Vikurberg)
medan aztlunin stendur yfir.

b. Séd verdur fyrir islensku starfslidi sem er prir
raogjafar, p. e. a. s. framkvamdastjori, skipstjori
og vélstjori, i 18 manudi sem framlengja ma i
samrami vid 4. gr. [slensku radgjafarnir skulu vera
starfsmenn Adstodar Islands vid préunarlondin
(IIDA) sem greidir laun bpeirra og styrki og
kostnad vegna ferda beirra til og fra Cabo Verde,
almannatryggingar og kostnad vegna sam-
barilegra hlunninda, par med talid kostnad vegna
leyfa peirra. Ber peim medal annars ad

1. annast rekstur og vidhald skipsins m.s. (ex-
Vikurberg) og verklega framkvamd ad=tl-
unar um starfsemi skipsins.

ii. fara reglulega i fiskleitarleidangra medfram
strondum Cabo Verde og nota til pess ymsar
gerdir utbinadar og bergmalsdyptarteki til
mats 4 fiskstofnum.

iii. pjalfa starfsmenn sem taka eiga vid, ahofn
skipsins m.s. (ex-Vikurberg) 4 stadnum og
fiskimennina i netagerd, netavidgerdum og
notkun endurbztts utbinadar og i undir-
stoduatrioum i siglingafradi.

2. Framlog rikisstjérnar Cabo Verde:

a. Rikisstjorn Cabo Verde skal hafa til reidu
hafa Cabo Verde-menn til pess ad taka vid storfum
islensku raogjafanna eftir hefilega pjalfun. Hiin
skal sja fyrir 4hofnum sem naudsynlegar eru til
uthalds skipsins og greida fediskostnad um bord i
skipinu 4 ferdum pess. Rikisstjorn Cabo Verde
skal med adstod islenska framkvamdastjérans
vera abyrg fyrir medferd og drvinnslu aflans og
koma honum & markad fyrir sanngjarnt markads-
verd. Andvirdi aflaverdmatis vid 16ndun skal
greitt { sameiginlegan framkvemdasjod sem skal
vera undir stjérn islenska framkvaemdastjorans
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ARTICLE II
CONTRIBUTIONS

1. Contributions by the Government of Ice-
land.

(a) The ship M/S (ex Vikurberg) will be made
available to the Government of Cape Verde for
the duration of the programme. The Government
of Iceland will equip the M/S (ex Vikurberg) with
the fishing gear necessary for the successful im-
plementation of the project. The Government of
Iceland will pay the operational costs and the costs
of repairs and proper maintenance of the M/S (ex
Vikurberg) during the course of the programme.

(b) An Icelandic project team, consisting of
three advisers, viz. a project manager, a master
fisherman and a ship’s engineer, will be made
available for a period of 18 months, which may be
extended in accordance with Article IV. The
Icelandic advisers shall be employed by the
Icelandic International Development Agency
(IIDA) which shall bear the cost of their salaries
and allowances and international passage to and
from Cape Verde, social security and related ben-
efits including leave. They shall be charged inter
alia with the following responsibilities:

(i) Operation and maintenance of the vessel
M/S (ex Vikurberg) and the practical im-
plementation of the vessel work programme,

(if) Carrying out regular exploratory fishing
cruises along the Cape Verde coast, using
different types of gear and echo sounding for
stock assessment,

(iii) Training counterpart staff, the local crew of
the vessel M/S (ex Vikurberg) and the
fishermen in netmaking, net-mending, use of
improved gear and basic navigation.

2. Contributions by the Government of Cape
Verde.

(a) The Government of Cape Verde shall make
available suitable Cape Verdean counterparts to
take over the activities of the Icelandic advisers
after appropriate training. It shall supply the crews
necessary for operation of the vessel and bear the
cost of meals on board the vessel during its voy-
ages. The Government of Cape Verde, assisted by
the Icelandic project manager, shall be responsi-
ble for the handling, processing and proper mar-
keting of the catch, with the aim of obtaining for
the catch a fair market price. The proceeds from
the sale of the catch upon landing shall be paid into
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sem nota ma til pess ad greida utgjold vegna
framkvaemda vi0 dztlunina.

b. Rikisstjéorn Cabo Verde greidir allan
kostnad og oOll ttgjold vegna framkvaemdar,
stjornunar og annars pess héttar sem rikisstjorn
Islands leggur ekki fram skv. 1. mgr. pessarar
greinar.

c. Rikisstjorn Cabo Verde letur i té adstodu
sem hér segir:

i. Okeypis hisnzdi med innréttingum fyrir is-

lensku rddgjafana og fjolskyldur peirra.

ii. S6keypis dvol 4 hételi, ad undanskildum mal-
tidum, hreinsun 4 fatnadi og sima, fyrir is-
lensku radgjafana og fjolskyldur peirra fra
komudegi peirra til Cabo Verde par til peim
er 1atio 1 té adurgreint hisnz0i.

iii. naudsynlega skrifstofuadstédu og utbiinad 4
skrifstofu og 6keypis post og fjarskipti vegna
starfsins.

iv. adra adstodu sem talin er naudsynleg til pess
a0 islensku radgjafarnir geti ndd drangri med
storfum sinum.

3. gr.
Undanpagur og sérréttindi

1. Allar birgdir, efni og dtbinadur sem flutt er
til Cabo Verde til pess ad framfylgja samningi
pessum skulu undanpegin innflutningshomlum,
skottum, tollum og 6drum opinberum gjoldum.
Allan dtbinad sem keyptur er i landinu til ad
framfylgja samningi pessum ma kaupa dr
tollvérugeymslu.

2. Rikisstjorn Cabo Verde abyrgist ad allt
fjarmagn sem rikisstjorn Islands flytur til Cabo
Verde vegna framkvemdar samnings pessa megi
4n hindrunar eda tafar breyta i skiptanlegan
gjaldmioil.

3. Rikisstjorn Cabo Verde tekst & hendur ad
veita islensku raogjofunum eftirfarandi undan-
pagur og sérréttindi:

a. undanpéagu fra tekjuskatti, sjukratrygging-
argjaldi og 6llum 6drum persénuskdttum a tekjur
sem peir fa fra rikisstjérn Islands.

b. adstodu til pess ad eiga bankareikning
erlendis.

c. nidurfellingu tolla, séluskatts og annarra
opinberra gjalda af nyjum og notudum per-
sonulegum munum og busléd sem islensku
radgjafarnir flytja til Cabo Verde eda fa i Cabo
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a joint project fund administered by the Icelandic
project manager which may be used to meet op-
erational expenses of the project.

(b) The Government of Cape Verde shall cover
all operational, administrative and related costs
and expenditures not contributed by the Govern-
ment of Iceland in accordance with paragraph 1 of
this Article.

(c) The Government of Cape Verde shall make
available the following facilities:

(i) Free housing with hard furnishing for the
Icelandic advisers and their families,

(ii) Free hotel accommodation, excluding meals,
laundry and telephone, for the Icelandic ad-
visers and their families from the date of their
arrival in Cape Verde until the aforemen-
tioned housing is made available,

(iii) Necessary office facilities and equipment and
free postage and telecommunications for of-
ficial purposes,

(iv) Such other facilities as are deemed essential
for the effective performance of the Icelandic
advisers’ official duties.

ARTICLE IIT
EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

1. Any supplies, materials or equipment im-
ported into Cape Verde for the purpose of imple-
menting this Agreement shall be exempted from
import restrictions, taxes, customs duties and
other fiscal charges. Any equipment to be pur-
chased locally for the implementation of this
Agreement may be bought from bonded stocks.

2. The Government of Cape Verde guarantees
that any funds brought into Cape Verde by the
Government of Iceland in connection with the
implementation of this Agreement shall be freely
and immediately transferable into convertible
currencies.

3. The Government of Cape Verde undertakes
to extend to the Icelandic advisers the following
exemptions and privileges:

(a) Exemption from income tax, hospital con-
tribution and all other personal taxes on emolu-
ments received from the Government of Iceland,

(b) External account facilities,

(c) Admission free of customs duty, sales and
other fiscal charges on new and used personal and
household effects which are brought into Cape
Verde or acquired in Cape Verde prior to clear-
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Verde 4dur en tollafgreidsla fer fram innan sex
mdnada fra pvi peir komu fyrst til Cabo Verde.
Undanpéga pessi skal had pvi skilyroi ad munir
peir sem um radir skuli fluttir 1t fra Cabo Verde
aftur ad loknu starfi islensku radgjafanna eda
seldir eda peim radstafad 4 annan hatt i Cabo
Verde til adila sem nytur svipadrar undanpégu.

4. Rikisstjorn Cabo Verde mun ennfremur:

a. veita Okeypis og tafarlaust komu- og
brottfarardritanir sem stjérnvold i Cabo Verde
krefjast af islensku radogjofunum og fjolskyldum
peirra.

b. afhenda erindisbréf sem tryggir islensku
radgjofunum adstod og samvinnu rikisstjornar
Cabo Verde til pess ad inna af hondum pau storf
sem peim hafa verid falin.

c. sja islensku radgjofunum og fjolskyldum
peirra fyrir beirri leknis- og sjikraadstodu sem
fyrir hendi er fyrir rikisstarfsmenn i Cabo Verde
sem hafa svipada st6du og kjor gegn greidslu lag-
marksgjalds eda 4 nidurgreiddu verdi.

d. adstoda  vid0  heimflutning  islensku
radgjafanna og fjolskyldna peirra sé um ad reda
alpjoolegt neydarastand.

e. tilkynnaislenska sendiradinu pegaristad um
handtoku eda vardhald eda sakadémsrannsokn a
hendur islenskum radgjafa eda einhverjum ur
fjolskyldu hans.

f. taka 4 sig alla dhattu af eda krofur sem
sprottnar eru af eda eru & annan hatt tengdar
einhverri framkvemd sem samningur pessi ner til.
An pess ad prengja svid framanritadrar setningar
mun rikisstjorn Cabo Verde bazta og halda
rikisstjorn Islands og islensku radgjéfunum skad-
lausum fyrir hvers konar skuldum, malshofo-
unum, adgerdum, skadab6tum, kréfum, kostnaodi
eda poknun vegna dauda, likams- eda eignatjons
eda hvers annars tjons sem sprotti0 er af eda tengt
er einhverri athofn eda athafnaleysi sem verdur
vid framkvamdir sem samningur pessi nar til, p6
ad pvi tilskildu ad Cabo Verde getur gert islensku
radgjafana abyrga fyrir skadabotum til rikis-
stjérnar Cabo Verde pegar krofur eru sprottnar af
storkostlegu géleysi eda asetningi peirra.

g. tryggja ad islensku rddgjafarnir njoti med-
ferdar sem eigi sé Ohagstedari en si sem veitt er
hverjum 6drum borgara Nordurlanda eda peim
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ance through customs by the Icelandic advisers
within six months of their first arrival in Cape
Verde. This exemption shall be conditional upon
the articles in question being re-exported from
Cape Verde on termination of the assignment of
the Icelandic advisers or being sold or otherwise
disposed of in Cape Verde to a person who is
entitled to a similar exemption.

4. The Government of Cape Verde will
further:

(a) Grant, free of charge and without delay,
entry and exit visas required by the Authorities of
Cape Verde for the Icelandic advisers and their
families,

(b) Provide a certificate of mission which will
assure the Icelandic advisers the assistance and
cooperation of the Government of Cape Verde in
carrying out the tasks for which they are ap-
pointed,

(c) Provide the Icelandic advisers and their
families such medical and hospital facilities as are
available to Cape Verdean national civil servants
of similar and equivalent rank and status against
the payment of nominal or sub-economical
charges,

(d) Assist in the repatriation of the Icelandic
advisers and their families in time of international
crises,

(e) Immediately notify the Icelandic embassy
in the event of arrest or detention or criminal
proceedings being instituted against an Icelandic
adviser or member of his family,

(f) Bear all risks or claims resulting from or
occurring in the course of, or otherwise connected
with, any operation covered by this Agreement.
Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government of Cape Verde will in-
demnify and hold harmless the Government of
Iceland and the Icelandic advisers against any and
all liability, suits, actions, damages, demands,
costs or fees on account of death, injuries to per-
son or property or any other losses resulting from
or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this
Agreement, on the understanding, however, that
Cape Verde in cases where claims arise as a result
of gross negligence or wilful intention on the part
of an Icelandic adviser may hold him liable to
indemnify the Government of Cape Verde,

(g) Ensure that the Icelandic advisers are ac-
corded a treatment no less favourable than that
granted to any other citizen of a Nordic state or
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sem rddnir eru af pessum rikjum i sambandi vid
einhvern gildandi almennan samning um tekni-
adstod eda taknihjalpardztlun eda 4ztlunar-
samning sem einstok Nordurlond eda pau
sameiginlega gera vid rikisstjéorn Cabo Verde.
Sérstaklega skulu islensku rddgjafarnir ekki purfa
ad szta 10gsokn vegna athafna par med taldar
munnlegar yfirlysingar sem varda framkvemd 4
skyldum beirra.

4. gr.
Gildistimi og breyting

1. Samningur pessi skal gilda til 31. september
1981.

2. Hvor aoili m4 segja samningi pessum upp
med pvi ad tilkynna bad hinum adilanum skriflega
med priggja manada fyrirvara.

3. Adilar geta sami® um verkpztti eda
framhaldsverkefni innan ramma samnings pessa.
Komi adilarnir sér saman um ad framlengja radn-
ingartima islensku radgjafanna skal gildistimi
samnings pessa framlengjast sem peim tima
nemur.

b. Svarerindi sendiherra Cabo Verde til
sendiherra Islands.

Paris, 20. mars 1980

Hr. sendiherra.
Eg hef pann heidur ad vidurkenna méttdku
bréfs yoar sem hljédar pannig:

[Sjd erindi og vidbeeti hér ad framan)

Sem svar leyfi ég mér ad tilkynna ydur ad
rikisstjorn Cabo Verde fellst 4 framangreindar
tillogur yoar um ad erindi ydar og petta svarerindi
feli i sér samkomulag milli rikisstjorna okkar sem
O0last skal gildi i dag.

Nr. §.

persons employed by those states in relation to any
current general agreement on technical assistance
or technical aid project or programme agreement
negotiated between the Nordic states individually
or collectively with the Government of Cape
Verde. Specifically, Icelandic advisers shall not be
subject to legal prosecution in respect of any ac-
tion taken including verbal statement made in
connection with the performance of their duties.

ARTICLE IV
DURATION AND AMENDMENT

1. This Agreement shall remain in force until
30 September 1981.

2. This Agreement may be denounced by
either party upon giving three months’ written
notice to the other party.

3. Within the terms of this Agreement sub-
sidiary and follow-up projects may be agreed upon
between the parties. In the event that the parties
agree to extend the period of appointment of the
Icelandic advisers the duration of this Agreement
shall be extended to include such extended period.

b. Reply from the Ambassador of Cape Verde
to the Ambassador of Iceland

Paris, 20th March 1980

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency’s letter which reads as follows:

[See Note and Annex above]

Inreply I have the honour to inform you that the
foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Cape Verde which
approves Your Excellency’s suggestion that your
note and the present reply constitute an agree-
ment between our two governments which shall
enter into force this day.

C3
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Eg leyfi mér ad votta ydur, hr. sendiherra, I avail myself of this opportunity to renew to
sérstaka virdingu mina. Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Corsino Anténio Fortes Corsino Anténio Fortes
sendiherra Ambassador
Hr. sendiherra H.E. Mr. Einar Benediktsson
Einar Benediktsson Embassy of Iceland
Sendiradi Islands Paris
Paris.
Nr. 6. 12. jani 1980.
AUGLYSING

um gagnkvemar heimildir fslendinga og Fareyinga til veida 4 kolmunna.

Hinn 2. april 1980 var med bréfaskiptum utanrikisrdOherra fslands og Idgmanns Fereyja gengid fra
samkomulagi um gagnkvaemar heimildir {slendinga og Faereyinga til veida 4 kolmunna. Med alyktun 12.
mai 1980 stadfesti Alpingi samkomulagid.

Bréfin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur Johannesson.
Hérour Helgason.

Fylgiskjal.

Bréf utanrikisradherra Islands til 16gmanns Fareyja.

Reykjavik, 2. april 1980.
Hr. 16gmabdur,

Med visan til nidurstadna vidradna um gagnkvzaemar fiskveidiheimildir Islend-
inga og Fareyinga sem undirritadar voru i Reykjavik 10. januar 1979 leyfi ég mér
ad bera fram tillégu pess efnis, af veittar versi gagnkveemar heimildir til veifa &
20 pusund lestum af kolmunna i fiskveidilogségu Fereyja og Islands a4 arinu 1980.
Um néanara fyrirkomulag bessara veifa verdi haft beint samband milli islenska
sjavaritvegsraSuneytisins og landsstjornar Fereyja. AS 60ru leyti mun verfa farid
eftir niSurst6dum ofangreindra viSra8na fra 10. jantar 1979.

Ef pér fallist 4 ofangreint, hr. 16gmadur, bi§ ég um sta8festingu y8ar par ad
latandi.

Olafur Jéhannesson.
Hr. Atli Dam, 16gmadur
Fodroya landsstyri
Toérshavn
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Svar logmanns Fareyja til utanrikisradherra Islands.

Toérshavn, tann 2. april 1980.
Harra uttanrikisradharri,

Eg havi tikid iméti telexavriti av braevi tygara til min dagfest 2. april 1980 um
sinamillum svartkjaftaveidu i 1980.

Vid hesum verdur vattad, at fra fgroyskari sidu verdur loyvt islendskum skipum
at veida 20.000 tons av svartkjafti 4 sjogki Fgroya i 1980. Eg taki til eftirtektar, at
fgroyskum skipum ver8ur loyvt at fiska 20.000 tons av svartkjafti 4 sjogki Islands
i 1980.

Eg eri samdur i, at gjglligari forskriftir fiskiskapinum vidvikjandi verfa av-
greiddar beinleidis millum fiskimalaradid i Reykjavik og Fgroya landsstyri.

Atli P. Dam, lggmabdur.
Harra Olafur Johannesson
UttanrikisraSharri
Reykjavik.

12. jtni 1980. )
AUGLYSING

um adild ad Genfarbékuninni vid Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti.

Samkvamt heimild i dlyktun Alpingis sampykktri 11. mars 1980 var hinn 15. april 1980 athent
fullgildingarskjal fslands ad Genfarbékuninni 1979 vid Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti
(GATT). Békunin var gerd i Genf hinn 30. jini 1979 og undirritud af Islands hélfu hinn 18. september
1979 med fyrirvara um fullgildingu. Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti var gert hinn 30.
oktdber 1947 og var birt sem fylgiskjal med auglysingu i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 8/1968, dsamt
Genfarbékuninni 1967 og sérstakri bokun vidvikjandi adild Islands.

Adild Islands ad Genfarbokuninni 1979 ték gildi 15. april 1980.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.
Olafur Johannesson.

Hordur Helgason.
Fylgiskjal.

GENFARBOKUNIN 1979
VID HID ALMENNA SAMKOMULAG
UM TOLLA OG VIDSKIPTI

- Samningsadilar a§ Hinu almenna sam-
“komulagi um tolla og vidskipti og Efna-
hagsbandalag Evrépu sem toku batt i
marghlida vidskiptaviSredunum 1973—
1979 (hér a eftir nefndir ,,patttakendur*)

0g

GENEVA (1979) PROTOCOL
TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE

The contracting parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade and the
European Economic Community which
participated in the Multilateral Trade
Negotiations 1973—79 (hereinafter re-
ferred to as “participants”),

C 4
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attu i samningaviSraedum samkvsemt
28. gr. — vidauka, 33. gr. og 68rum akvas-
um er mali skipta i Hinu almenna sam-
komulagi um tolla og vidskipti (hér a
eftir nefnt ,hid almenna samkomulag®)

hafa, fyrir milligénga fulltrta sinna,
or8id asattir um eftirfarandi:

1. Tollaivilnanalisti patttakanda me8
bdkun pessari skal vera ad ivilnanalista
bess Dbatttakanda med hinu almenna
samkomulagi a gildistékudegi boékunar
pessarar gagnvart honum samkvaemt 5.
mgr,

2.

a) Tollaleekkanir sem hver batttakandi
hefur sampykkt skulu koma til fram-
kveemda, nema kvedid sé 4 um annad
i ivilnanalista patttakanda, med jofn-
um arlegum lekkunum fra og med
1. januar 1980 og skal heildarlaekk-
unin hafa gengi6 i gildi eigi siar en
1. jantiar 1987. Pbatttakandi sem byrj-
ar ad leekka tolla 1. juli 1980 eda ein-
hvern dag a4 timabilinu 1. jandar til
1. juli 1980 skal, nema kvedis sé a
um annad i ivilnanalista patttakand-
ans, lata tvo attundu af heildarlekk-
uninni til ad na lokataxtanum ganga
i gildi 4 peim degi en sifan skulu
koma sex jafnar lsekkanir, su fyrsta
hinn 1. januar 1982. Hinn laxekkata
toll skal i hverjum afanga jafna vid
fyrsta aukastaf. Akvaedi bessarar
malsgreinar skulu ekki vera bvi til
fyrirstédu ad patitakendur fram-
kveemi laekkanir i faerri afongum eda
fyrr en greint er fra hér ad ofan.

b) Sé pess 6skad skal fara fram marg-
hlida konnun af halfu patttakenda
sem sampykkt hafa bdékun bessa a
framkveemd akvaeda medfylgjandi
ivilnanalista i samremi vi§ 2. mgr.
a) hér ad ofan. Petta skal ekki hafa
ahrif 4 réttindi og skyldur samnings-
alila samkvemt hinu almenna sam-
komulagi.

3. Degar tollaivilnanalisti patttakanda
me8 békun bessari er ordinn ad iviln-

12. juni 1980.

HAVING carried out negotiations pur-
suant to Article XXVIII bis, Article
XXXIIT and other relevant provisions of
the General Agreement on Tariffs and
Trade (hereinafter referred to as “the
General Agreement”),

HAVE, through their representatives,
agreed as follows:

1. The schedule of tariff concessions
annexed to this Protocol relating to a
participant shall become a Schedule to
the General Agreement relating to that
participant on the day on which this
Protocol enters into force for it pursuant
to paragraph 5.

2.

(a) The reductions agreed upon by each
participant shall, except as may be
otherwise specified in a participant’s
schedule, be implemented in equal
annual rate reductions beginning 1
January 1980 and the total reduction
become effective not later than 1
January 1987. A participant which
begins rate reductions.on 1 July 1980
or on a date between 1 January and
1 July 1980 shall, unless otherwise
specified in that participant’s sche-
dule, make effective two eights of the
total reduction to the final rate on
that date followed by six equal in-
stalments beginning 1 January 1982.
The reduced rate should in each
stage be rounded off to the first de-
cimal. The provisions of this para-
graph shall not prevent participants
from implementing reductions in
fewer stages or at earlier dates than
indicated above.

(b) The implementation of the annexed
schedules in accordance with para-
graph 2(a) above shall, upon request,
be subject to multilateral examina-
tion by the participants having ac-
cepted this Protocol. This would be
without prejudice to the rights and
obligations of contracting parties
under the General Agreement.

3. After the schedule of tariff con-
cessions annexed to this Protocol relating
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analista me® hinu almenna samkomulagi
samkvemt 1. mgr. getur sa patttakandi
hvenzer sem er frestad eSa afnumid ad
nokkru eda o6llu leyti ivilnun i beim
ivilnanalista gagnvart einstakri voru i
beim tilvikum a8 adalframbo8sadilinn er
annar batttakandi e¥a rikisstjorn sem
hefur i marghlida viSskiptavidredunum
sami§ um adild en umsaminn ivilnana-
listi vickomandi i viSreeSunum er ekki
enn ordinn ad ivilnanalista med hinu al-
menna samkomulagi. Til slikrar adgerfar
ma bpo aleins gripa ad undangenginni
skriflegri tilkynningu til samningsadil-
anna um hverja slika frestun eda afnam
ivilnunar og eftir a8 fram hafa fari§ vis-
redur, sé beirra oskad, vid hvern bann
batttakanda eda adildarstjorn sem hefur
verulegra hagsmuna a8 gseta vegna vid-
komandi voru enda sé viSeigandi tolla-
ivilnanalisti batttakandans e8a a@ildar-
stjornarinnar ordinn ad ivilnanalista me8
hinu almenna samkomulagi. Sérhver
ivilnun sem bannig er frestad eda af-
numin skal koma til framkvemda fra og
med bpeim degi er ivilnanalisti batttak-
andans eda adildarstjornarinnar sem er
aBalframbo®sadili vorunnar verdur ad
ivilnanalista med hinu almenna samkomu-
lagi.

4,

a) I hverju tilviki sem 1. mgr. b) og c)
i 2. gr. hins almenna samkomulags
visar til dagsetningar samkomulags-
ins skal dagsetning su sem vi8 a4 um
hverja pa voru er nytur ivilnunar
samkvemt tollaivilnanalista med
boékun pessari vera dagsetning boék-
unar pessarar an bess bo ald betta
hafi ahrif 4 skuldbindingar sem eru
i gildi 4 peim degi.

b) A®G pvi er varSar tilvisun i 6. mgr. a)
i 2. gr. hins almenna samkomulags
til dagsetningar bess samkomulags
skal dagsetning st sem vi§ 4 um
tollaivilnanalista me8 bokun bessari
vera dagsetning bokunar pessarar.

Nr. 7.

to a participant has become a Schedule
to the General Agreement pursuant to the
provisions of paragraph 1, such parti-
cipant shall be free at any time to with-
hold or to withdraw in whole or in part
the concession in such schedule with re-
spect to any product for which the prin-
cipal supplier is any other participant or
any government having negotiated for ac-
cession during the Multilateral Trade
Negotiations, but the schedule of which,
as established in the Multilateral Trade
Negotiations, has not yet become a Sche-
dule to the General Agreement. Such ac-
tion can, however, only be taken after
written notice of any such withholding
or withdrawal of a concession has been
given to the CONTRACTING PARTIES
and after consultations have been held,
upon request, with any participant or
any acceding government, the relevant
schedule of tariff concessions relating to
which has become a Schedule to the Gene-
ral Agreement and which has a substan-
tial interest in the product involved. Any
concessions so withheld or withdrawn
shall be applied on and after the day on
which the schedule of the participant or
the acceding government which has the
principal supplying interest becomes a
Schedule to the General Agreement.

4.

(a) In each case in which paragraph 1
(b) and (¢) of Article II of the Gene-
ral Agreement refers to the date of
that Agreement, the applicable date in
respect of each product which is the
subject of a concession provided for
in a schedule of tariff concessions
annexed to this Protocol shall be the
date of this Protocol, but without
prejudice to any obligations in effect
on that date.

For the purpose of the reference in
paragraph 6 (a) of Article II of the
General Agreement to the date of
that Agreement, the applicable date
in respect of a schedule of tariff con-
cessions annexed to this Protocol
shall be the date of this Protocol.

(h)
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5.

a) Bokun pessi skal liggja frammi til
sambpykktar af halfu Dpatttakenda,
med undirritun eda 4 annan hatt, til
30. juni 1980.

Békun bessi skal ganga i gildi hinn
1. jandar 1980 gagnvart patttakendum
sem hafa sambykkt hana fyrir pann
dag en gagnvart batttakendum sem
sampykkja hana siSar skal hiin ganga
i gildi 4 sampykktardegi.

6. Bokun bessi skal afhent afalfram-
kveemdastjora samningsadilanna og skal
hann an tafar lata sérhverjum samnings-
afila a8 hinu almenna samkomulagi og
Efnahagsbandalagi Evropu i té stadfest
eftirrit hennar, svo og tilkynningu um
sérhverja sambpykkt a henni samkvaemt
5. mgr.

b)

7. Bokun bessa skal skrasetja i sam-
remi vi§ 102. gr. sattmala Sameinudu
pjoéGanna.

GJORT i Genf hinn 30. juni 1979 { einu
eintaki 4 ensku og fronsku og eru badir
textarnir jafngildir. Medfylgjandi iviln-
analistar eru jafngildir a ensku, frénsku
og spaensku eftir pvi sem kve&id er 4 um
i hverjum ivilnanalista.

Nr. 8.

22

12. jani 1980.

5.
(a) This Protocol shall be open for ac-
ceptance by participants, by signa-
ture or otherwise, until 30 June 1980.

This Protocol shall enter into force
on 1 January 1980 for those parti-
cipants which have accepted it before
that date, and for participants ac-
cepting after that date, it shall enter
into force on the dates of acceptance.

6. This Protocol shall be deposited with
the Director-General to the CONTRACT-
ING PARTIES who shall promptly
furnish a certified copy thereof and a
notification of each acceptance thereof,
pursuant to paragraph 5, to each con-
tracting party to the General Agreement
and to the European Economic Com-
munity.

7. This Protocol shall be registered in
accordance with the provisions of Article
102 of the Charter of the United Nations.

(b)

DONE at Geneva this thirtieth day of
June one thousand nine hundred and
seventy-nine, in a single copy, in the
English and French languages, both texts
being authentic. The Schedules annexed
hereto are authentic in the English,
French and Spanish language as specified
in each Schedule.

12. jini 1980.

AUGLYSING

um gildistoku samnings milli EFTA-landanna og Spanar og samnings um gildi samningsins milli
EFTA-landanna og Spanar gagnvart furstadeeminu Liechtenstein.

Hinn 1. mai 1980 téku gildi samningur milli EFTA-landanna og Spanar og samningur um gildi
samningsins milli EFTA-landanna og Spédnar gagnvart furstademinu Liechtenstein, sem gerdir voru
hinn 26. jini 1979, sbr. auglysingu i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 13/1979, par sem samningarnir eru

birtir.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur J6hannesson.

Hérour Helgason.
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AUGLYSING

um samkomulag vid Noreg um fiskveidi- og landgrunnsmal.

I dag 6dlast gildi samkomulag milli Islands og Noregs um fiskveidi- og landgrunnsmal sem undir-
ritad var i Reykjavik hinn 28. mai 1980, sbr. 11. gr. samkomulagsins.

Alpingi hafdi med dlyktun sampykktri 19. mai 1980 heimilad rikisstjérninni ad stadfesta sam-
komulagid.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 13. juni 1980.

Olafur Johannesson.

Fylgiskjal.

SAMKOMULAG

milli fslands og Noregs
um fiskveidi- og landgrunnsmal.

Rikisstjorn Islands og rikisstjérn Nor-
egs,

sem vidurkenna nau8syn a4 raunhzefum
radsté6funum til verndunar, skynsamlegr-
ar nytingar og endurnyjunar lifandi aud-
«fa hafsins og ennfremur naudsyn skyn-
samlegrar nytingar audlinda landgrunns-
ins,

sem vidurkenna ad samkvemt bjoda-
rétti bera 16ndin tvo sem strandriki hofus-
abyrgd 4 raunheefri verndun og skynsam-
legri nytingu bessara audlinda,

sem vidurkenna mikilvegi samraemds,
nains og vinsamlegs samstarfs milli land-
anna tveggja til ad tryggja ad bessum
markmidum ver8i nad og viSurkenna
einnig naudsyn a skipulogbu samstarfi
vi§ onnur 16nd sem hlut eiga a8 mali til
bess a8 na pessum markmiSum,

sem viSurkenna hversu mjog efnahagur
fslands er hadur fiskveidum, sbr. 71. gr.
texta hafréttarradstefnunnar,

sem hafa i huga ad Island hefur sett
200 milna efnahagslogségu og a8 Noregur
mun 3 neestunni akveda fiskveidilogsogu
vi§ Jan Mayen,

Horéur Helgason.

OVERENSKOMST

mellom
Island og Norge vedrgrende
fiskeri- og kontinentalsokkelspgrsmal

Regjeringene i Island og Norge,

som erkjenner behovet for & gjennom-
fgre effektive tiltak for bevaring, rasjonell
utnyttelse og reproduksjon av de levende
ressurser i havet, og videre for rasjonell
utnyttelse av naturressursene pa og i
kontinentalsokkelen,

som erkjenner at det i henhold til folke-
retten er de to land som kyststater som
beerer hovedansvaret for effektiv bevaring
og rasjonell utnyttelse av disse natur-
ressurser,

som erkjenner betydningen av et ko-
ordinert, neert og vennskapelig samarbeide
mellom de to land for & sikre disse maél
og som likeledes erkjenner ngdvendig-
heten av koordinert samarbeide med
andre bergrte land for & sikre disse mal,

som erkjenner Islands sterke gkono-
miske avhengighet av fiskeriene, jfr. hav-
rettskonferansens artikkel 71,

som tar i betraktning at Island har opp-
rettet en gkonomisk sone pa 200 nautiske
mil, og at Norge vil iverksette en fiskeri-
sone ved Jan Mayen i naer fremtid,
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sem vidurkenna hinar sérstoku adsted-
ur sem mikilvaegar eru vid afmoérkun
sveeda landanna tveggja a peim hafsvas-
um, sem hér um ralir, bedi ad pvi er
var8ar fiskveiSar og landgrunn,

sem lata i 1jés ahyggjur sinar vegna
haettu a ofveidi, sem sérstaklega steSjar
ad loSnustofninum,

sem hafa i huga bau stérf sem unnin
eru a 3. hafréttarradstefnu Sameinudu
pioBanna og enn er 6lokid,

hafa ordid asattar um eftirfarandi:

1. gr.

Adilar skulu hafa samstarf um fram-
kvemdaratridi &4 svidi fiskveida og skal
sérstok ahersla 16g8 a radstafanir vegna
verndunar, skynsamlegrar nytingar og
edilegrar endurnyjunar stofna sem ganga
um hafsvzadin milli Islands og Jan Mayen.

Adilar skulu skiptast 4 upplysingum
um aflatélur og fiskveiSiradstafanir land-
anna, samrzma hafrannséknir og skipt-
ast a4 upplysingum um bréun fiskveida.

2. gr.

Abdilar skulu setja a fét fiskveiSinefnd.
Hvor a@ili skal tilnefna einn fulltria og
einn varafulltria i nefndina. Fulltraar
mega leita a8stodar radgjafa og sérfrad-
inga.

Nefndin skal koma saman eigi sjaldn-
ar en einu sinni a4 ari og skulu fundir
haldnir a vixl i londunum tveimur. Enn-
fremur skal nefndin koma saman eins
oft og nauSsynlegt bykir.

Adilar skulu setja 4 f6t starfshoép fiski-
fredinga i tengslum vid nefndina. Starfs-
hopurinn skal astoda nefndina med pvi
ad veita henni visindaleg rad vardandi
starfsemi hennar.

3. gr.

Nefndin skal fjalla um malefni sem
upp koma var8andi framkvemd 4 stjérn-
un fiskvei8a. Skal hun leggja tillégur fyr-
ir adilana og veita peim rad um fiskveid-
ar 4 flokkustofnum a svelinu med

13. jini 1980.

som erkjenner de serlige omstendig-
heter av betydning for den innbyrdes
opptrekking av delelinjen mellom de to
land i de bergrte havomrader for fiskeri-
formal savel som for kontinentalsokkel-
formal,

som uttrykker sin bekymring over den
fare for overbeskatning som truer seerlig
loddebestanden,

som er oppmerksomme pa det arbeide
som udfgres pa De Forente Nasjoners
tredje konferanse om havets folkerett, et
arbeide som ennd ikke er avsluttet,

er blitt enige om fglgende:

Artikkel 1

Partene skal samarbeide om praktiske
spgrsmal innen fiskerineringen med
seerlig vekt pa tiitak til bevaring, rasjonell
utnyttelse og forsvarlig reproduksjon av
de bestander som vandrer i havomridene
mellom Island og Jan Mayen.

Partene skal utveksle opplysninger om
fangststatistikk og nasjonale fiskeritiltak,
koordinere vitenskapelig forskning og
utveksle erfaringer nar det gjelder ut-
vikling av fiskeriene.

Artikkel 2

Det opprettes en fiskerikommisjon. De
to parter vil hver oppnevne en represen-
tant og en stedfortredende representant
til denne kommisjon. Representantene
kan bistds av radgivere og eksperter.

Kommisjonen skal mgtes minst en gang
hvert ar, vekselvis 1 hvert av de to land.
For gvrig skal kommisjonen mgtes sa ofte
som det maétte vise seg ngdvendig.

I tillegg til kommisjonen opprettes en
arbeidsgruppe av havforskere fra de to
parter. Gruppen skal bistd kommisjonen
med vitenskapelige rad i forbindelse med
dens arbeid.

Artikkel 3
Kommisjonen skal ha konsultasjoner
om de spgrsmél som reiser seg i for-
bindelse med gjennomfgringen av reguler-
inger av fisket. Den skal fremsette forslag
og anbefalinger til de to regjeringer ved-
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tilliti til leyfilegs heildarafla slikra stofna
og skiptingar heildaraflans, svo og r=8a
og samrama alrar verndarraSstafanir.
Samhljé8a tillogur nefndarinnar verda
bindandi eftir tvo manudi enda hafi hvor-
ug rikisstjérnanna métmeelt peim.

Adilar mega fela nefndinni a8 fjalla
um hvers kyns onnur mélefni var8andi
fiskveiBarnar.

4. gr.

Par sem lo8nustofninn gengur um
sveedi beggja adila, skulu peir reyna ab
na samkomulagi um akvorSun leyfilegs
hamarksafla. Ef samkomulag naest ekki,
getur Island, sem sa adili, sem mestra
hagsmuna hefur ad geeta varSandi loSnu-
stofninn, akvedid leyfilegan hiamarksafla.

Ef 1 1jos kemur a8 leyfilegum
hamarksafla loSnu 4 veiSitimabilinu hef-
ur verid breytt med tilliti til pess veidi-
magns, sem hlutdeild Noregs i aflanum
var byggd 4, skal st hlutdeild breytast til
samremis vi§ pad 4 sama efa neesta
veiitimabili.

Ef 4akvorSunin a heildaraflamagninu
er talin bersynilega dsanngjorn gelur
Noregur lyst sig 6bundinn af henni.

5. gr. i

Hlutdeild Noregs i hcildarafla loSnu
a Jan Mayen svae8inu skal fjogur fyrstu
arin, pb. 4 m. ari6 1980, vera 15%.

Skipting loSnukvéta milli Noregs og
fslands ma taka til endurskoSunar i
fiskveiSinefndinni i siSasta lagi i lok 4ja
ara timabilsins i 1j6si peirrar proéunar,
sem att hefur sér stad a veiSisvaeSinu, og
a4 grundvelli peirra visindalegu nidur-
stadna, sem fyrir hendi kunna a8 vera
um dreifingu loSnunnar um hin ymsu
svedi. Naist ekki samkomulag, skulu
rikisstjérnir beggja landanna fjalla um
stoduna, med pad markmid fyrir augum
ad na fram lausn sem gaetir peirra sjonar-
mida, sem badir adilar hafa lagt til grund-
vallar vi® ger8 samkomulags bessa.
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rgrende fiske pa vandrende bestander i
omradet, herunder anbefalinger m. h.t.
totalkvoter for slike bestander og fordel-
ingen av disse totalkvotene, samt drgfte
og samordne andre bevaringstiltak. En-
stemmige anbefalinger fra kommisjonen
blir bindende etter to méaneder dersom
ingen av partenes regjeringer har gjort
innvendinger.

Partene kan palegge kommisjonen &
behandle og utrede andre forefallende
spgrsmal.

Artikkel 4

I og med at loddebestanden er en
bestand som vandrer i begge parters
soner, skal partene sgke & bli enige om
fastsettelsen av de stgrste tillatte total-
fangster for lodde. Hvis enighet ikke
oppnés, kan Island, som den av partene
som har stgrst interesse i loddebestanden,
fastsette den totalt tillatte fangst.

Hvis det viser seg at den totalt tillatte
fangst av lodde for sesongen blir endret
i forhold til det fangstkvantum som
dannet grunnlaget for den norske kvoten,
skal Norges kvote justeres tilsvarende i
samme eller etterfglgende fiskesesong.

Norge kan anse seg ubundet av total-
kvoten hvis fastsettelsen anses som klart
urimelig.

Artikkel 5

Norges andel av totalkvoten for lodde
i sonen ved Jan Mayen settes for de
fgrste fire ar, inklusive 1980, til 15%.

Fordelingen av loddekvoten mellom
Norge og Island skal kunne tas opp til
revisjon i fiskerikommisjonen senest ved
fire-ars periodens utlgp i lys av den ut-
vikling som har funnet sted pa fiskets
omride og pd grunnlag av eventuelle
forskningsresultater om loddens fordeling
pa de ulike soner. Hvis enighet ikke opp-
nas, skal de to lands_regjeringer drgfte
situasjonen med sikte p4 4 ni en lgsning
som ivaretar de hensyn som de to parter
har lagt til grunn ved utformingen av
denne overenskomst.
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6. gr.

Af beim hluta leyfilegs aflahamarks,
sem fellur i hlut fslands samkvemt 5. gr.,
er islenskum fiskimonnum veitt heimild
til ad veida 4 Jan Mayen svaedinu sam-
svarandi magn loSnu og fellur i hlut
Noregs af leyfilegum hamarksafla sam-
kvemt 5. gr.

A3 bvi er tekur til annarra flokku-
stofna skal tekid sanngjarnt tillit til pess
hve Island er almennt had fiskveiSum,
svo og fiskveidihagsmuna Islands a4 Jan
Mayen sva8inu. Af peim aflahlut, sem
fslandi er veittur med samningagerd vid
Noreg og onnur 16nd, mega Islendingar
veida sanngjarnan hluta 4 Jan Mayen
sveeSinu. Aflamagn fslands 4 Jan Mayen
svedinu er tekid til umfjollunar 4 hin-
um arlegu fundum fiskveiSinefndarinnar.

7. gr.

Hvor afili um sig ma uthluta til
pridja lands rétti til ad veida pann
hamarksafla, sem visad er til i 5. gr.
Slikar veiSar ma adeins leyfa innan 16g-
sogu viSkomandi abdila.

8. gr.

Adilar vidurkenna ad naudsynlegt
kunni a8 vera vegna raunhafrar verndun-
ar og skynsamlegrar nytingar flokku-
stofna ad radgast vis Onnur 16nd og
samrema fiskveidiradstafanir hlutadeig-
andi landa, p. 4 m. akvordun leyfilegs
hamarksafla og skiptingu hans i samrami
vi§ 63. gr. texta hafréttarra8stefnunnnar
og akvedi samkomulags bessa.

9. gr.
Fjallay verSur um afmoérkun land-
grunnsins 4 svedinu milli Islands og Jan
Mayen i framhaldsviSreSum.

I bessu skyni eru aSilar asattir um
ad skipa svo fljétt sem verSa ma satta-
nefnd priggja manna og skal hvor agili
tilnefna mann, sem er rikisborgari pess
lands. Forma®ur nefndarinnar er til-
nefndur med samkomulagi agilanna.
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Artikkel 6
Av den del av totalkvoten som tilfaller
Island i henhold til artikkel 5, gis is-
landske fiskere adgang til & fiske i sonen
ved Jan Mayen et kvantum lodde som
svarer til den del av totalkvoten som til-
faller Norge i henhold til artikkel 5.

Nar det gjelder andre vandrende
bestander, skal det tas rimelig hensyn til
Islands avhengighet av fisket i sin
alminnelighet og Islands interesser av
fisket i Jan Mayen-sonen. Av den andel
som Island blir tildelt i forhandlinger
med Norge og andre land, kan Island
fiske en rimelig del i sonen ved Jan
Mayen. Islands kvantum i sonen ved Jan
Mayen drgftes i de arlige konsultasjoner
i fiskerikommisjonen.

Artikkel 7
Hver av partene kan overdra til tredje-
land retten til &4 fiske av de kvoter som
de tildeles etter artikkel 5. Slikt tredje-
landsfiske kan bare finne sted i ved-
kommende parts egen sone.

Artikkel 8

Partene erkjenner at effektiv bevaring
og rasjonell utnyttelse av vandrebestander
kan ngdvendiggjgre konsultasjoner og
koordinering av fiskeritiltak med andre
land, herunder fastsettelse av stgrste til-
latte totalfangst og fordeling av denne, i
henhold til prinsippene i artikkel 63 i
havrettskonferansens tekst og bestemm-
elsene i denne overenskomst.

Artikkel 9

Spgrsméilet om delelinjen for sokkelen
i omradet mellom Island og Jan Mayen
vil bli gjenstand for fortsatte forhandl-
inger.

I dette gyemed er partene blitt enige om
snarest mulig & oppnevne en forliks-
kommisjon pa tre medlemmer hvorav
hver av partene oppnevner et nasjonalt
medlem. Kommisjonens formann skal
oppnevnes av partene i fellesskap.
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Hlutverk nefndarinnar skal vera al
gera tilldgur um skiptingu landgrunns-
svaedisins milli Islands og Jan Mayen.
Vis gerd slikra tillagna skal nefndin
hafa hlidsjon af hinum miklu efnahags-
legu hagsmunum Islands 4 pessum haf-
sveefum, svo og landfraedilegum, jard-
freedilegum og 68rum sérstdkum adsted-
um,

Nefndin setur sér sjalf starfsreglur.
Samhljoda tillogur nefndarinnar skulu
lagBar fyrir rikisstjornirnar svo fljott
sem ver8a ma. ASilar mia vi8 ad tillog-
urnar verdi lagSar fram innan fimm
manada fra skipun nefndarinnar.

Tillogur bessar eru an skuldbindingar
fyrir adilana, en beir munu taka sann-
gjarnt tillit til peirra i frekari malsmed-
ferd.

10. gr.

Pegar um er ad rxela starfsemi 4
landgrunnssveeSunum milli Islands og
Jan Mayen a8 bvi er varSar rannséknir
efa vinnslu audlinda 4 landgrunninu eda
i pvi, skuldbinda a®ilarnir sig til ad hafa
nain samrad og naid samstarf um setn-
ingu og framkvemd naulsynlegra orygg-
isreglna til pess a8 koma i veg fyrir
mengun, sem geeti stofnad lifandi audlind-
um & pessum hafsvedum i haettu eda haft
onnur skadleg dhrif 4 umhverfi sjavar.

Hvor adili um sig skuldbindur sig
til pess a® leggja fyrir hinn fastmoétadar
asetlanir uvm slika starfsemi vardandi
rannsoknir efa vinnslu landgrunnsaud-
linda med heefilegum fyrirvara adur en
slik starfsemi hefst.

11. gr.

Samkomulag betta 068last ekki gildi
fyrr en a@ilar hafa skipst 4 or8sending-
um um ad naudsynlegum stjérnskipunar-
akvedum hafi verid fullnaegt.

Pessu til stadfestu hafa fulltriiar med
umbo8i undirritad samkomulag betta.
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Kommisjonen skal ha som mandat &
fremsette anbefalinger om delelinjen for
sokkelomradet mellom Island og Jan
Mayen. Under utarbeidelse av slike
anbefalinger skal kommisjonen ta hensyn
til Islands sterke neeringsmessige inte-
resser i disse havomrader, de foreliggende
geografiske og geologiske forhold og
andre spesielle omstendigheter.

Kommisjonen fastsetter sin egen for-
retningsorden. Kommisjonens enstemmige
anbefalinger skal forelegges de to regjer-
inger snarest mulig. Partene tar sikte pd
at anbefalingene skal forelegges innen
fem maneder etter oppnevnelsen av
kommisjonen.

Disse anbefalinger er ikke bindende for
partene; men partene vil under sine videre
forhandlinger ta rimelig hensyn til dem.

Artikkel 10

I tilfelle av virksomhet pd sokkelom-
radene mellom Island og Jan Mayen ved-
rgrende undersgkelse etter eller utvinning
av naturressursene pa eller i sokkelen,
forplikter de to parter seg til naere gjen-
sidige konsultasjoner og et neert sam-
arbeide om fastsettelse og handhevelse av
de ngdvendige sikkerhetshestemmelser for
4 forhindre enhver forurensning som kan
sette de levende ressurser i disse hav-
omrader i fare eller for gvrig ha skade-
virkninger for det marine miljg.

Partene forplikter seg til & forelegge
for hverandre konkrete planer for slik
virksomhet vedrgrende undersgkelse etter
eller utvinning av sokkelressursene i god
tid fgr slik virksomhet tar til.

Artikkel 11
Denne overenskomst skal ikke bli
bindende fgr partene ved noteveksling
har meddelt hverandre at de konstitu-
sjonelle skritt som er ngdvendige er fore-
tatt.

Til bekreftelse herav har de respektive
befullmektigede undertegnet denne over-
enskomst.
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Gjort i Reykjavik hinn 28. mai 1980 i Utferdiget i Reykjavik, den 28. mai
tveimur eintékum 4 islensku og norsku 1980 i to eksemplarer pa islandsk og

og eru badir textarnir jafngildir. norsk, slik at de to tekster har samme
gyldighet.
Fyrir hond rikisstjérnar fslands: For den islandske Regjering:
Olafur Jéhannesson. Olafur Jéhannesson.
Fyrir hond rikisstjéornar Noregs: For den norske Regjering:
Annemarie Lorentzen. Annemarie Lorentzen.

Stjornartidindi C 1, nr. 1—9. Utgafudagur 15. jili 1980.
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AUGLYSING

) -+

um adild ad premur alpjédasamningum um varnir gegn mengun sjavar.
Hinn 17. juli 1980 voru framkvzemdastjora Alpjodasiglingamalastofnunarinnar
(IMCO) i London afhent stadfestingarskjol vegna adildar Islands ad alpjéSasamningi
um ihlutun 4 uthafinu pegar 6hoépp koma fyrir sem valda eBa geta valdid oliu-
mengun og alpjédasamningi um einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af véldum oliu-
mengunar, sem badir voru gerdir hinn 29. névember 1969 i Brussel, og alpj6da-
samningi um stofnun alpj68asjéds til a3 beta tjon af voldum oliumengunar, gerum

hinn 18. desember 1971 i Brussel.

Samningar pessir taka gildi fyrir Island hinn 15. oktéber nestkomandi og fa pa
lagagildi hér a landi sbr. 2. grein laga nr. 14 fra 4. april 1979.
Samningarnir eru birtir sem fylgiskjol med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 29. juli 1980.

Olafur J6hannesson.

Fylgiskjal A.

ALPJODASAMNINGUR
UM [HLUTUN A UTHAFINU PEGAR
OHOPP KOMA FYRIR SEM VALDA,
EDA GETA VALDIP, OLIUMENGUN

Agildarrikin a8 pessum samningi,

gera sér grein fyrir porfinni 4 ad vernda
hagsmuni bjé68a sinna gegn hinum alvar-
legu afleiSingum af Shappi 4 sj6 sem hef-
ur i for med sér haettu 4 éhreinkun sjav-
ar og stranda af véldum oliu,

eru sannfzerd um ad undir peim kring-
umstedum geetu radstafanir pess eblis ad
heyri til undantekninga veri§ naudsyn-
legar 4 uthafinu til verndar slikum hags-
munum, og ad beer adgerSir hafa ekki
Ahrif 4 meginregluna um frelsi dthafs-
ins,

og hafa pvi komi¥ sér saman um eftir-
farandi:

Hordur Helgason.

INTERNATIONAL CONVENTION
RELATING TO INTERVENTION ON
THE HIGH SEAS IN CASES OF OIL

POLLUTION CASUALTIES

The States Parties to the present Con-
vention,

CONSCIOUS of the need to protect the
interests of their peoples against the grave
consequences of a maritime casualty re-
sulting in danger of oil pollution of sea
and coastlines,

CONVINCED that under these circum-
stances measures of an exceptional char-
acter to protect such interests might be
necessary on the high seas and that these
measures do not affect the principle of
freedom of the high seas,

HAVE AGREED as follows:

C6

leisp_rentsmiﬁian Gutenbeﬂ
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1. gr.
1. Adildarrikin a8 pessum samningi
mega gera peer radstafanir sem naudsyn-
legar kunna a$ vera a uthafinu til pess
ad koma i veg fyrir, draga ur eda uti-
loka alvarlega og yfirvofandi hattu sem
strondum beirra, efa hagsmunum i pvi
sambandi, stafar af oliumengun, eda
haettu 4 oliumengun sjavar eftir ad 6happ
hefur komid fyrir 4 sjo, eba vegna fram-
kvemda i sambandi vi8 slikt éhapp, sem
astaeda er til ad wetla ad af muni hljétast
meiri hattar vandraedi.
2. D6 skal engar radstafanir gera
samkveemt bessum samningi gegn nokkru
herskipi eda 68ru skipi sem riki 4 eda
rekur og notad er ad svo stéddu eingdéngu
i pjonustu rikisvalds vid storf sem ekki
flokkast undir verslunarvidskipti.

2. gr.

i pessum samningi:

1. merkir ,6happ a4 sjo6“ arekstur
skipa, strand e8a annan siglingaatbur®d,
eda annan viSburd um bord i skipi eba
utan pess sem leidir til verulegs tjons, eda
yfirvofandi haettu 4 verulegu tjoni, 4 skipi
eda farmi;

2. ,,skip“ merkir:

a) sérhvern sjégengan farkost af hvada
tagi sem er, og

b) sérhvert fljétandi far, a8 undantekn-
um utbunadi eda taki til afnota vid
rannséknir og nytingu audlinda sjav-
arbotnsins og hafsbotnsins og undir-
jar8laga beirra;

3. ,olia* merkir hraoliu, brennsluoliu,
disiloliu og smurningsoliu;

4. ,hagsmunir i pvi sambandi merkir
b4 hagsmuni strandrikis sem éhapp 4 sjo
gagngert snertir eda 6gnar, svo sem:

a) starfsemi 4 sj6 med strondum fram,
i héfnum eda vid armynni, par 4 med-
al fiskveiBar, sem hlutadeigandi adil-
um er 6missandi sér til framdrattar;

b) bad sem ferSamannastraumur til vis-
komandi svedis byggist a;

¢) heilsu f6lksins sem byr vid strendurn-
ar og velfarnad hlutaSeigandi svad-
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Article 1

1. Parties to the present Convention may
take such measures on the high seas as
may be necessary to prevent, mitigate
or eliminate grave and imminent danger
to their coastline or related interests from
pollution or threat of pollution of the sea
by oil, following upon a maritime casu-
alty or acts related to such a casualty,
which may reasonably be expected to
result in major harmful consequences.

2. However, no measures shall be taken
under the present Convention against any
warship or other ship owned or operated
by a State and used, for the time being,
only on government non-commercial ser-
vice.

Article I1

For the purposes of the present Con-
vention:
1. “Maritime casualty” means a collision
of ships, stranding or other incident of
navigation, or other occurrence on board
a ship or external to it resulting in mat-
erial damage or imminent threat of mat-
erial damage to a ship or cargo;

2. “Ship” means:
(a) any sea-going vessel of any type
whatsoever, and
any floating craft, with the exception
of an installation or device engaged
in the exploration and exploitation
of the resources of the sea-bed and
the ocean floor and the subsoil
thereof;

3. “Qil” means crude oil, fuel oil, diesel

oil and lubricating oil;

4. “Related interests” means the inter-

ests of a coastal State directly affected

or threatened by the maritime casualty,
such as:

(a) maritime coastal, port or estuarine
activities, including fisheries activi-
ties, constituting an essential means
of livelihood of the persons con-

(b)

cerned;

(b) tourist attractions of the area con-
cerned;

(¢) the health of the coastal population

and the well-being of the area con-
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is, par 4 medal verndun lifandi natt-
uruaudlinda sjavarins, og fléru og
fanu;
5. ,,Stofnunin® merkir Albpjodasiglinga-
malastofnunina.

3. gr.
Pegar strandriki neytir réttar sins til
ad gera radstafanir i samremi vis 1. gr.
skulu gilda eftirfarandi akvaedi:

a) 48ur en hafist er handa um nokkrar
adgerdir skal strandriki radfeera sig
vid 6nnur riki sem 6happid 4 sjé snert-
ir, einkum vid fanarikid eda fanarikin;

b) strandrikid skal tafarlaust tilkynna
baer aSgerdir sem radgerdar eru sér-
hverjum adilum, einstaklingum eda
logpersénum, sem strandrikinu er
kunnugt um, eba sem bad fwer vitn-
eskju um medan 4 radfarslu stendur,
a0 hafi hagsmuna a8 geta sem astada
er til a8 wetla ad ber adgerdir muni
snerta. Strandrikid skal taka tillit til
allra sjénarmida sem peir kunna ad
hafa fram a8 fera;

¢) a8ur en nokkur radstéfun er gerd, er
strandrikinu heimilt ad radfera sig
vid ohada sérfraedinga og skulu beir
valdir af lista sem Stofnunin heldur;

d) begar um bryna naudsyn er ad reda
sem krefst bess ad radstafanir verdi
gerdar begar i stad, er strandrikinu
heimilt ad gera par radstafanir sem
hid bryna astand gerir naudsynlegar,
an undanfarandi tilkynningar eda ras-
feerslu, ellegar 4n bess ad halda afram
radferslu sem var begar hafin;

e) strandriki skal, A8ur en slikar r&d-
stafanir eru gerar og me&an 4 beim
stendur, gera bad sem i pess valdi
stendur til a8 fordast alla heettu a
manntjoéni og til ad veita naudstodd-
um alla ba adstod sem peir kunna ad
barfnast, og eftir atvikum a3 greida
fyrir heimsendingu skipshafna og ekki
hindra hana 4 nokkurn hatt;

f) r4adstafanir sem hafa verid gerdar
samkvaemt 1. gr. skal tafarlaust til-
kynna viSkomandi rikjum, og viSkom-
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cerned, including conservation of liv-
ing marine resources and of wildlife;

5. “Organization” means the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization.

Article II1

When a coastal State is exercising the
right to take measures in accordance
with Article I, the following provisions
shall apply:
(a) before taking any measures, a coastal
State shall proceed to consultations
with other States affected by the mari-
time casualty, particularly with the
flag State or States;
the coastal State shall notify without
delay the proposed measures to any
persons physical or corporate known
to the coastal State, or made known
to it during the consultations, to have
interests which can reasonably be
expected to be affected by those mea-
sures. The coastal State shall take
into account any views they may
submit;

(b)

(c) before any measure is taken, the
coastal State may proceed to a con-
sultation with independent experts,
whose names shall be chosen from
a list maintained by the Organiza-
tion;

in cases of extreme urgency requiring
measures to be taken immediately,
the coastal State may take measures
rendered necessary by the urgency
of the situation, without prior notifi-
cation or consultation or without con-
tinuing consultations already begun;

(d)

(e) a coastal State shall, before taking
such measures and during their
course, use its best endeavours to
avoid any risk to human life, and to
afford persons in distress any assist-
ance of which they may stand in
need, and in appropriate cases to
facilitate the repatriation of ships’
crews, and to raise no obstacle there-
to;

(f) measures which have been taken in
application of Article I shall be no-
tified without delay to the States and
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andi einstaklingum og logpersénum
sem vitad er um, svo og adbalritara

Stofnunarinnar.
4. gr.
1. Undir yfirumsjéon Stofnunarinnar

skal gera og feera lista yfir ba sérfraed-
inga sem gert er rad fyrir i 3. gr. pessa
samnings og Stofnunin skal setja beer
reglur sem naulsynlegar og viSeigandi
eru i pvi sambandi og einnig kveda 4 um
hvada heafniskréfur skulu ger8ar.

2. Peim rikjum sem eru med&limir Stofn-
unarinnar og adilar ad bessum samningi
er heimilt ad tilnefna menn & listann.
Sérfredingunum skulu greidd laun fyrir
unnin storf, af peim rikjum sem til peirra
leita.

5, gr.

1. Rabdstafanir sem strandriki gerir i
samraemi vid 1. gr. skulu vera i hlutfalli
vi® bad tjén sem bad raunverulega hefur
bedid eda yfir bvi vofir.
2. Slikar radstafanir skulu ekki fara
fram ar pvi sem med sannglrnl ma telja
nau?Ssynlegt til pess ad na peim tilgangi
sem getur i 1. gr., og beim skal heett jafn-
skjott og beim tilgangi hefur veriS nad;
peer skulu ekki ad nauSsynjalausu ganga
A4 rétt eBa hagsmuni fanarikisins, pridju
I‘lk]a, eBa annarra einstaklinga eda 16g-
perséna sem hlut eiga a8 mali.
3. Pegar metis er hvort radstafanir séu

{ hlutfalli vis tj6nid skal taka tillit til:

a) yfirgrips yfirvofandi tjéns og likinda
fyrir pvi, ef radstafanirnar veeru ekki
gerdar; og

b) likindanna til pess ad radstafanirnar
nai tilgangi sinum; og

c) yflrgrxps bess tjons sem kann a@ leida
af slikum radstofunum.

6. gr.

Sérhverju a¥ildarriki sem hefur gert
radstafanir sem brjéta i bag vid akvaedi
bessa samnings og valdid 68rum tjoni skal
gert af greida skadabztur sem nemur bvi
tjéni sem hlyst af radstéfunum sem fara
fram dr pvi sem med sanngirni ma telja
naudsynlegar til bess ad na beim tilgangi
sem greinir i 1. gr.
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to the known physical or corporate
persons concerned, as well as to the
Secretary-General of the Organiza-
tion.

Article 1V

1. Under the supervision of the Orga—
nization, there shall be set up and main-
tained the list of experts contemplated
by Article 1II of the present Convention,
and the Organization shall make neces-
sary and appropriate regulations in con-
nexion therewith, including the deter-
mination of the required qualifications.
2. Nominations to the list may be made
by Member States of the Organization
and by Parties to this Convention. The
experts shall be paid on the basis of ser-
vices rendered by the States utilizing
those services.

Article V

1. Measures taken by the coastal State
in accordance with Article I shall be pro-
portionate to the damage actual or threa-
tened to it.

2.  Such measures shall not go beyond
what is reasonably necessary to achieve
the end mentioned in Article I and shall
cease as soon as that end has been
achieved; they shall not unnecessarily in-
terfere with the rights and interests of the
flag State, third States and of any per-
sons, physical or corporate, concerned.

3. In considering whether the measures
are proportionate to the damage, account
shall be taken of:

(a) the extent and probability of im-
minent damage if those measures are
not taken; and

(b) the likelihood of those measures be-
ing effective; and

(¢) the extent of the damage which may
be caused by such measures.

Article VI

Any Party which has taken measures
in contravention of the provisions of the
present Convention causing damage to
others, shall be obliged to pay compensa-
tion to the extent of the damage caused
by measures which exceed those reason-
ably necessary to achieve the end men-
tioned in Article I.
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7. gr.

Nema 68ruvisi sé kve8i8 4 berum ord-
um, skal ekkert i bessum samningi skerda
nein réttindi sem ad 6%ru leyti eiga vibd,
skyldu, sérréttindi, eda friShelgi, eba
svipta neitt a8ildarrikjanna, efa neinn
einstakling ea 16gpers6nu sem hlut 4 ad
mali, neinni urlausn sem a8 68ru leyti
4 vid.

. 8. gr.

1. Ollum A4greiningi milli a8ildarrikj-
anna um bad hvort adgerdir samkvemt 1.
gr. hafi brotid i bag vid akvaesi bessa
samnings, um bad hvort skaSabatur sé
skylt a8 greifa samkvemt 6. gr., og um
upphad slikra skadabéta, skal, ef ekki
hafa tekist samningar milli adildarrikj-
anna sem i hlut eiga e8a rikisins sem ras-
stafanirnar ger8i og bpeirra sem krofu
gera, einstaklinga eda logperséna, og ef
abildarrikin koma sér ekki saman um
annad, visad ad beidni einhvers hlutad-
eigandi adildarrikis til sattager8ar, e8a, ef
sattagerd ber ekki Arangur, til gerdar-
déms, svo sem greinir i viSauka bessa
samnings.

2. Atildarrikis sem radstafanirnar ger&i
skal ekki eiga rétt 4 a8 hafna beidni um
sattager eba gerSarddm samkvaemt
dkvaeSum malsgreinarinnar naest 4 undan
bessari 4 beim forsendum einum ad ekki
hafi verid leitad einhverra trlausna sem
landslog heimila fyrir bess eigin dém-
stélum.

9. gr.
1. DPennan samning skal heimilt ad und-
irrita par til 31. desember 1970 og eftir
bann tima skal heimilt a8 gerast adili a8
honum.
2. Rikjum sem eru medlimir Samein-
udu pjédanna, eda einhverrar sérstofnan-
anna, eda AlpjéBakjarnorkumalastofnun-
arinnar, e8a adilar a¥ sampykkt Albjé8da-
démstélsins, er heimilt ad gerast adilar
al bessum samningi med:
a) undirritun 4n fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, e8a sambykki;
b) undirritun me8 fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, eda sambykki, sem
4 eftir fer fullgilding, stadfesting, eSa
sambykki, eSa
¢) afhendingu adildarskjals.
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Article VII

Except as specifically provided, nothing
in the present Convention shall prejudice
any otherwise applicable right, duty,
privilege or immunity or deprive any of
the Parties or any interested physical or
corporate person of any remedy otherwise
applicable.

Article VIII

1. Any controversy between the Parties
as to whether measures taken under Ar-
ticle I were in contravention of the provis-
ions of the present Convention, to whether
compensation is obliged to be paid under
Article VI, and to the amount of such
compensation shall, if settlement by
negotiation between the Parties involved
or between the Party which took the
measures and the physical or corporate
claimants has not been possible, and if
the Parties do not otherwise agree, be
submitted upon request of any of the
Parties concerned to conciliation or, if
conciliation does not succeed, to arbitra-
tion, as set out in the Annex to the pre-
sent Convention.

2. The Party which took the measures
shall not be entitled to refuse a request
for conciliation or arbitration under pro-
visions of the preceding paragraph solely
on the grounds that any remedies under
municipal Iaw in its own courts have not
been exhausted.

Article IX
1. The present Convention shall remain
open for signature until 31 December 1970
and shall thereafter remain open for
accession.
2. States Members of the United Nations
or any of the Specialized Agencies or of
the International Atomic Energy Agency
or Parties to the Statute of the Interna-
tional Court of Justice may become Par-
ties to this Convention by:
(a) signature without reservation as to
ratification, acceptance or approval;
(b) signature subject to ratification, ac-
ceptance or approval followed by
ratification, acceptance or approval;
or
(c) accession.
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10. gr.
1. Fullgilding, stadfesting, sampykki
eda adild skal fara fram med afhendingu
formlegs skjals par um i vérslu adalrit-
ara Stofnunarinnar.

2. Sérhvert skjal um fullgildingu, stas-
festingu, sampykki eda adild sem afhent
er eftir a8 breyting 4 bessum samningi
tekur gildi a8 bvi er var8ar 611 pau riki
sem begar eru a@ilar, ellegar eftir ad
lIokid er 6llum radsté6funum sem gera parf
vegna gildistbku breytingarinnar ad bvi
er bau adildarriki vardar, skal teljast taka
til samningsins eins og hann er med Aord-
inni breytingu.

11. gr.

1. DPessi samningur skal ganga i gildi
4 nitugasta degi eftir pbann dag er rikis-
stjérnir fimmtan rikja hafa anna&hvort
undirritad hann 4n fyrirvara um fullgild-
ingu, statfestingu, eda sampykki, ebda
hafa afhent skjél um fullgildingu, sta3-
festingu, sambykki, ebda adild { vorslu
afalritara Stofnunarinnar.

2. A% bvi er vardar hvert riki sem sid-
ar fullgildir, sta8festir, sambvkkir, e8a
gerist adili a¥ bessum samningi, skal
hann ganga i ¢ildi 4 nitugasta degi eftir
a8 bad riki afhendir viSeigandi skjal til
vardveislu.

12. gr.

1. Pessum samningi getur sérhvert ad-
ildarriki sagt upp hvenzr sem er eftir
bann dag er samningurinn gengur i gildi
fyrir viSkomandi riki.

2. Uppsogn skal tilkynna med bvi ad
leggia inn skjal par um til adalritara
Stofnunarinnar.

3. Uppsogn skal taka gildi einu ari, eda
eftir slikan tima lengri sem tiltekinn kann
ad vera i uppsagnarskjalinu, eftir a8 hiin
er 16g8 inn til adalritara Stofnunarinnar.

13. gr.
1. Sameinuu bjoSirnar skulu, begar
bar eru stjornvald yfir einhverju land-
svedi, ea sérhvert adildarriki a8 bess-
um samningi sem Abyrgt er fyrir milli-
rikjavi§skiptum einhvers landsva#8is, eins
fljott og audid er, radgast vid hlutadeig-
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Article X

1. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the de-
posit of a formal instrument to that effect
with the Secretary-General of the Orga-
nization.

2.  Any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amend-
ment to the present Convention with re-
spect to all existing Parties or after the
completion of all measures required for
the entry into force of the amendment
with respect to those Parties shall be
deemed to apply to the Convention as
modified by the amendment.

Article XI

1. The present Convention shall enter
into force on the ninetieth day following
the date on which Governments of fifteen
States have either signed it without re-
servation as to ratification, acceptance or
approval or have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or ac-
cession with the Secretary-General of the
Organization.

2. For each State which subsequently
ratifies, accepts, approves or accedes to it
the present Convention shall come into
force on the ninetieth day after deposit
by such State of the appropriate instru-
ment.

Article XII
1. The present Convention may be de-
nounced by any Party at any time after
the date on which the Convention comes
into force for that State.
2.  Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tary-General of the Organization.
3. A denunciation shall take effect one
year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denuncia-
tion, after its deposit with the Secretary-
General of the Organization.

Article XIII
1. The United Nations where it is the
administering authority for a territory, or
any State Party to the present Conven-
tion responsible for the international rela-
tions of a territory, shall as soon as pos-
sible consult with the appropriate authori-
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andi yfirvold slikra landsve8a, efa gera
ber radstafanir adrar sem viSeigandi
kunna a8 vera til bess a8 koma pvi til
leidar ad pessi samningur taki einnig til
bess landsveedis, og bpeim er heimilt
hvenzer sem er ad lysa yfir, med skrif-
legri tilkynningu til adalritara Stofnunar-
innar, ad bessi samningur skuli na til
sliks landsvaedis.

2. DPessi samningur skal na til bess land-
svaeBis sem getur i tilkynningunni fra
mottékudegi hennar, eda fra beim degi
O68rum sem tiltekinn kann ad vera i til-
kynningunni.

3.  Sameinudu DbjéSirnar, ellegar sér-
hvert adildarriki sem hefur gefi§ yfir-
Iysingu samkvemt 1. mgr. bessarar
greinar, mega, hvenzr sem er eftir bann
dag er samningurinn hefur bannig verid
latinn na til einhvers landsvaedis, lysa
yfir med skriflegri tilkynningu til adal-
ritara Stofnunarinnar ad bessi samning-
ur skuli ekki lengur n4 til einhvers bess
landsvadis sem tilgreint er i tilkynning-
ingunni.

4. Dessi samningur skal ba ekki lengur
n4 til hvers pess landsvae8is sem nefnt er
i slikri tilkynningu er 1i5i8 er eitt ar, eda
slikur timi lengri sem tiltekinn kann ad
vera i tilkynningunni, fra peim degi er til-
kynningin berst a8alritara Stofnunarinn-
ar.

14. gr.
1. Stofnunin maA bod®a til radstefnu i
peim tilgangi a8 endursko8a eBa breyta
bessum samningi.

2.  Stofnunin skal boda til ra8stefnu ad-
ildarrikjanna ad bessum samningi i bvi
skyni a8 endursko®a e8a breyta bessum
samningi, ef bess er beidst af eigi feerri
en einum brifja hluta adildarrikjanna.

15. gr.
1. DPessi samningur skal fenginn adal-
ritara Stofnunarinnar til vardveislu.

2.  Abalritari Stofnunarinnar skal:

a) tilkynna 6llum rikjum sem hafa und-
irritad eda gerst adilar ad bessum
samningi

i) hverja nyja undirritun, eba afhend-
ingu skjals, og dagsetningardag henn-
ar;
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ties of such territories or take such other
measures as may be appropriate, in order
to extend the present Convention to that
territory and may at any time by notifi-
cation in writing to the Secretary-General
of the Organization declare that the
present Convention shall extend to such
territory.

2. The present Convention shall, from
the date of receipt of the notification
or from such other date as may be speci-
fied in the notification, extend to the
territory named therein.

3. The United Nations, or any Party
which has made a declaration under para-
graph 1 of this Article may at any time
after the date on which the Convention
has been so extended to any territory
declare by notification in writing to the
Secretary-General of the Organization
that the present Convention shall cease
to extend to any such territory named
in the notification.

4. The present Convention shall cease
to extend to any territory mentioned in
such notification one year, or such longer
period as may be specified therein, after
the date of receipt of the notification by
the Secretary-General of the Organization.

Article XIV

1. A Conference for the purpose of re-
vising or amending the present Conven-
tion may be convened by the Organiza-
tion.

2. The Organization shall convene a
Conference of the States Parties to the
present Convention for revising or amend-
ing the present Convention at the request
of not less than one-third of the Parties.

Article XV
1. The present Convention shall be de-
posited with the Secretary-General of the
Organization.
2. The Secretary-General of the Orga-
nization shall:
(a) inform all States which have signed
or acceded to the Convention of:

(i) each new signature or deposit of
instrument together with the date
thereof:;
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ii) afhendingu sérhvers skjals um upp-
sogn 4 bessum samningi dsamt dag-
setningardegi afhendingar;
ef Dbessi samningur hefur einnig
verid latinn taka til einhvers land-
svaedis samkvemt 1. mgr. 13. gr., og
begar einhver slik utfersla er felld
tr gildi samkvemt dkvaeSum 4. mgr.
beirrar greinar, og tilgreina i badum
tilvikum bann dag er mork bessa
samnings hafa veri8, ellegar heetta
al vera, bannig vikkud;

b) senda stadfest rétt eftirrit af pessum
samningi 61lum rikjum sem undirritad
hafa pennan samning og 6llum rikjum
sem gerast adilar ad samningnum.

iii)

16. gr.

Jafnskjott og pessi samningur gengur i
gildi skal adalritari Stofnunarinnar senda
texta hans til skrifstofu Sameinudu hj68-
anna til skrasetningar og birtingar i sam-
reemi vid§ 102. gr. stofnskrar Sameinudu
pjéSanna.

17. gr.

Pessi samningur er gerBur i einu ein-
taki 4 ensku og fronsku og eru badir
textar jafngildir. Logmaetar by¥Singar a
rassnesku og spazensku skulu gerSar og
vardveittar Asamt med hinu undirritada
frumriti.

Pessu til stadfestingar hafa undirrit-
adir sem til pess hafa fullt umbod hver
fra sinni rikisstjérn undirritad bennan
samning.

Gert i Brussel hinn tuttugasta og niunda
dag né6vemberméana&ar 1969.

VIDAUKI
1. KAFLI. SATTAGERD
1. gr.
Ef hluta8eigandi a®ilar akveda ekki

annad, skal sattagerd hagad i samraemi
vi® beer reglur sem greinir i bessum kafla.

2. gr.
1. Sattanefnd skal skipud a8 tilmzelum
eins afila til annars samkvemt 8. gr.
samningsins.
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(ii) the deposit of any instrument of
denunciation of this Convention to-
gether with the date of the deposit;
the extension of the present Con-
vention to any territory under para-
graph 1 of Article XIII and of the
termination of any such extension
under the provisions of paragraph

4 of that Article stating in each case

the date on which the present Con-

vention has been or will cease to be
so extended;

(b) transmit certified true copies of the
present Convention to all Signatory
States and to all States which accede
to the present Convention.

(iii)

Article XVI

As soon as the present Convention
comes into force, the text shall be trans-
mitted by the Secretary-General of the
Organization to the Secretariat of the
United Nations for registration and publi-
cation in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Article XVII
The present Convention is established in
a single copy in the English and French
languages, both texts being equally auth-
entic. Offical translations in the Russian
and Spanish languages shall he prepared
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorized by their
respective Governments for that purpose
have signed the present Convention.

DONE at Brussels this twentv-ninth
day of November 1969.

ANNEX
CHAPTER 1. CONCILTATION

Article 1
Provided the Parties concerned do not
decide otherwise, the procedure for con-
ciliation shall be in accordance with the
rules set out in this Chapter.

Article 2
1. A Conciliation Commission shall be
established upon the request of one Party
addressed to another in application of
Article VIII of the Convention.
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2. Beidni um sattagerd sem adili leggur
fram skal byggd 4 greinargerd um mali
dsamt med 6llum malsgdégnum.

3. Ef til maAlsmedferSar hefur verid
stofna® milli tveggja adila, er sérhverjum
68rum adila hvers begnar eda eign-
ir hafa or6id fyrir afleiingum af hin-
um sému radstéfunum, eda sem er strand-
riki sem hefur gert sams konar radstaf-
anir, heimilt a8 gerast adili ad sattagerd-
inni med skriflegri tilkynningu til peirra
alila sem upphaf Attu ad malsmedferds-
inni, enda hafi hvorugur hinna siSar-
nefndu adila métmeelt slikri adild.

3. gr.

1. Sattanefndin skal skipud prem moénn-
um: einum tilnefndum af strandrikinu
sem radstafanirnar gerdi, einum tilnefnd-
um af rikinu hvers begnar efa eignir
hafa or&id fyrir afleifingum af radstof-
unum, og hinum bri&ja, sem skal vera for-
madur nefndarinnar og tilnefnast sam-
kveemt samkomulagi milli upphaflegu
medlimanna tveggija.

2. Séattanefndarmenn skulu valdir af
lista gerSum fyrir fram me8 beim haetti
sem greinir 1 4. gr. hér a eftir.

3.  Ef adilinn sem slikum tilmaelum er
beint til hefur ekki tilkynnt, innan 60
daga fra bvi beidni um sattagerd er mot-
tekin, hinum adilanum a8 Agreiningnum
um utnefningu sattanefndarmanns sem
honum ber a8 tilnefna, ellegar ef, innan
30 daga fra tilnefningu bess hins annars
medlims sattanefndarinnar sem a8ilunum
ber a¥ ttnefna, hinir tveir fyrstu satta-
nefndarmenn hafa ekki geta® ordid asatt-
ir um ttnefningu formanns nefndarinnar,
skal a@alritari Stofnunarinnar, a8 til-
malum annars hvors afilanna og innan
30 daga, annast hina tilskildu titnefninen.
Me&limir sattanefndarinnar sem bannig
eru Hlnefndir skulu wvaldir af listanim
sem Akvaedi eru um i malsgreininni hér
A undan.

4. Forma®ur nefndarinnar skal i engu
Hilviki vera e8a hafa veri begn cins hinna
vpphaflegu aGila 28 malsmedferdinni.
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2. The request for conciliation sub-
mitted by a Party shall consist of a state-
ment of the case together with any sup-
porting documents.

3. If a procedure has been initiated be-
tween two Parties, any other Party the
nationals or property of which have been
affected by the same measures, or which
is a coastal State having taken similar
measures, may join in the conciliation
procedure by giving written notice to the
Parties which have originally initiated
the procedure unless either of the latter
Parties object to such joinder.

Article 3
1. The Conciliation Commission shall be
composed of three members: one nomina-
ted by the coastal State which took the
measures, one nominated by the State the
nationals or property of which have been
affected by those measures and a third,
who shall preside over the Commission
and shall be nominated by agreement be-
tween the two original members.
2. The Conciliators shall be selected
from a list previously drawn up in accor-
dance with the procedure set out in Article
4 below.
3. If within a period of 60 days from the
date of receipt of the request for con-
ciliation, the Party to which such request
is made has not given notice to the other
Party to the controversy of the nomina-
tion of the Conciliator for whose selection
it is responsible, or if, within a period of
30 days from the date of nomination
of the second of the members of the Com-
mission to be designated by the Parties,
the first two Conciliators have not been
able to designate by common agreement
the Chairmen of the Commission, the
Secretary-General of the Organization
shall upon request of either Party and
within a period of 30 days, proceed to the
required nomination. The members of the
Commission thus nominated shall be sel-
ected from the list prescribed in the
preceding paragraph.
4, TIn no case shall the Chairman of the
Commission be or have been a national
of one of the original Parties to the pro-
cedure, whatever the method of his no-

mination.
Cc7
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4. gr.

1. A listanum sem melt er fyrir um { 3.
gr. skulu vera heefir menn tilnefndir af
adilunum og Stofnunin skal halda honum
réttum a4 hverjum tima. Hver adili ma
tilnefna fjéra menn 4 listann sem ekki
naudsynlega purfa a8 vera begnar hans.
Tilnefningar skulu vera til sex ara hverju
sinni og bezer skal vera heimilt a8 endur-
nyja.

2. Nu deyr madur sem er & listanum,
eBa segir af sér, og skal ba peim abila
sem bann mann tilnefndi leyft a8 tilnefna
mann sem komi i hans stad bann tima
sem eftir er af kjortimabilinu.

5. gr.

1. Ef a®ilar gera ekki samkomulag um
annad, skal sattanefndin setja sér eigin
starfsreglur, sem skulu i 6llum tilvikum
veita adilum jafna a8stoGu til malflutn-
ings fyrir nefndinni. A3 bvi er vardar
rannsokn skal nefndin, nema hiin sé sam-
méala um adra akvordun, fara eftir akved-
um 3. kafla Haag-samningsins um fris-
samlega lausn alpjéBadeilumala fra 18.
oktéber 1907.

9. Adilar skulu hafa malsvara fyrir
sattanefndinni og peim skal fali§ a8 ann-
ast milligdngu milli abilanna og nefndar-
innar. Hver a8ili ma einnig leita adstofar
raSunauta og sérfrzedinga sem hann til-
nefnir i pvi skyni, og mi melast til bess
ald allir peir sem a8ilinn telur gagnlegt
al leifa fram sem vitni fai a8 meeta fyrir
sattanefndinni.

3. Nefndin skal hafa rétt til bess ad
krefjast skyringa af malsvérum, rasu-
nautum, og sérfredingum adilanna og
einnig af sérhverjum peim, med sambylkki
stjérnarvalda beirra, sem nefndin kann
ad telja gagnlegt ad kalla fyrir sig.

6. gr.

Ef adilar gera ekki samkomulag um
annad, skulu dkvarSanir sattanefndarinn-
ar gerdar med meiri hluta greiddra at-
kvaeda og nefndin skal ekki tji sig um
efnisatridi Agreiningsins nema allir med-
limir hennar séu vidstaddir.

7. gr.
Adilar skulu audvelda storf sattanefnd-
arinnar og einkum i samremi vi§ sina

29. juli 1980.

Article 4

1. The list prescribed in Article 3 above
shall consist of qualified persons designa-
ted by the Parties and shall be kept up to
date by the Organization. Each Party may
designate for inclusion on the list four
persons, who shall not necessarily be its
nationals. The nominations shall be for
periods of six years each and shall be
renewable.

2. In the case of the decease or resigna-
tion of a person whose name appears on
the list, the Party which nominated such
person shall be permitted to nominate
a replacement for the remainder of the
term of office.

Article 5
1. Provided the Parties do not agree
otherwise, the Conciliation Commission
shall establish its own procedures, which
shall in all cases permit a fair hearing.
As regards examination, the Commissiou,
unless it unanimously decides otherwise,
shall conform with the provisions of
Chapter IIT of The Hague Convention for
the Peaceful Settlement of International
Disputes of 18 October 1907.
2. The Parties shall be represented be-
fore the Conciliation Commission by
agents whose duty shall be to act as inter-
mediaries between the Parties and the
Commission. Each of the Parties may
seek also the assistance of advisers and
experts nominated by it for this purpose
and may request the hearing of all per-
sons whose evidence the Party considers
useful.
3. 'The Commission shall have the right
to request explanations from agents, ad-
visers and experts of the Parties as well
as from any persons whom, with the con-
sent of their Governments, it may deem
useful to call.

Article 6
Provided the Parties do not agree other-
wise, decisions of the Conciliation Com-
mission shall be taken by a majority
vote and the Commission shall not pro-
nounce on the substance of the contro-
versy unless all its members are present.

Article 7
The Parties shall facilitate the work of
the Conciliation Commission and in parti-
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16ggjo6f, med o6llum tilteekum radum:

a) sja nefndinni fyrir naudsynlegum
skjolum og upplysingum;

b) gera nefndinni moégulegt ad fara inn
4 sin landsvaeSi til bess ad hlyda a
framburd vitna eda sérfraedinga og til
bess a8 fara 4 vettvang.

8. gr.

Hlutverk sattanefndarinnar verdur bad
ad upplysa pau malsatridi sem um er
deilt, ad safna i beim tilgangi 6llum peim
upplysingum sem mali§ varSa med rann-
sokn efa med 68rum hetti og leitast vid
ad sezetta malsadilana. Nefndin skal, eftir
a0 hafa rannsaka® mali8, greina adilum
fra tillogu sem nefndin alitur haefa mal-
inu og hin skal akveda frest eigi lengri
en 90 daga og fara fram 4 pad vid adila
ad beir segi til um, adur en si frestur
rennur Ut, hvort peir fallist 4 tilléguna
eda ekki.

9. gr.

Tillogunni skal fylgja greinargerd. Ef
tillagan er ekki a8 ollu eda einhverju
leyti samdéma 4alit nefndarinnar, skal
hver sattama8ur eiga rétt 4 ad skila sér-
aliti.

10. gr.

Sattagerd skal talin arangurslaus hafi,
90 dogum eftir ad adilum hefur verid
tilkynnt tillagan, annar hvor a8ilinn ekki
tilkynnt hinum a8ilanum a8 hann fallist
4 tilléguna. Sattagerd skal einnig teljast
arangurslaus, hafi sattanefndin ekki ver-
i0 stofnud innan beirra timabila sem til-
tekin eru i 3. mgr. 3. gr. hér 4 undan,
ed8a, ef afilar hafa ekki gert samkomulag
um annad, hafi sattanefndin ekki sent
fra sér sina tillégu innan eins ars fra
beim degi er forma&ur sattanefndarinnar
var tilnefndur.

11. gr.
1. Hver me8limur nefndarinnar skal fa
boéknun fyrir sitt starf og skal béknunar-
upphaefin  akveSin med samkomulagi
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cular, in accordance with their legislation,

and using all means at their disposal:

(a) provide the Commission with the
necessary documents and informa-
tion;

(b) enable the Commission to enter their
territory, to hear wiltnesses or ex-
perts, and to visit the scene.

Article 8

The task of the Conciliation Commis-
sion will be to clarify the matters under
dispute, to assemble for this purpose all
relevant information by means of exa-
mination or other means, and to en-
deavour to reconcile the Parties. After exa-
mining the case, the Commission shall
communicate to the Parties a recom-
mendation which appears to the Com-
mission to be appropriate to the matter
and shall fix a period of not more than
90 days within which the Parties are
called upon to state whether or not they
accept the recommendation.

Article 9
The recommendation shall be accom-
panied by a statement of reasons. If the
recommendation does not represent in
whole or in part the unanimous opinion
of the Commission, any Conciliator shall
be entitled to deliver a separate opinion.

Article 10

A conciliation shall be deemed unsuc-
cessful if, 90 days after the Parties have
been notified of the recommendaiinn.
either Party shall not have notified the
other Party of its acceptance of the recom-
mendation. Conciliation shall likewise be
deemed unsuccessful if the Commission
shall not have been established within
the period prescribed in the third para-
graph of Article 3 above, or provided the
Parties have not agreed otherwise, if the
Commission shall not have issued its re-
commendation within one vear from the
date on which the Chairman of the Com-
mission was nominated.

Article 11
1. Each member of the Commission
shall receive remuneration for his work,
such remuneration to be fixed by agree-
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milli malsadila og skal hver beirra leggja
fram jafnan hluta.

2. Framlog vegna ymissa utgjalda sem
starf nefndarinnar hefur i for med sér
skulu skiptast 4 sama hatt.

12. gr.
ASilum a8 Aagreiningnum er heimilt

hvenzer sem er 4 meSan 4 sittagerd stend-
ur ad akveda i sameiningu ad setja nidur
deilur med 68rum heetti.

II. KAFLL. GERDPARDOMUR

13. gr.
1. Ef adilar gera ekki samkomulag um
annad, skal gerd fara fram samkvaemt
peim reglum sem greinir i pessum kafla.

2. Degar sattagerd er arangurslaus er
ekki heimilt a8 beidast gerSardéms nema
pad sé gert innan 180 daga fra peim tima
er sattager8 reyndist arangurslaus.

14. gr.

GerSardémurinn skal skipaSur brem
moénnum: einum gerSardémsmanni til-
nefndum af strandrikinu sem ger8i rad-
stafanirnar, einum tilnefndum af rikinu
hvers pegnar e8a eignir hafa ordi8 fyrir
afleidingum af peim ra8st6funum, og ein-
um 68rum tilnefndum med samkomulagi
milli hinna tveggja fyrrnefndu, og skal
hann vera forseti gerSardémsins.

15. gr.
1. Hafi forseti démsins ekki verid til-
nefndur er lidnir eru 60 dagar fra bvi ad
s4 hinn annar gerSardémsmadur var til-
nefndur, skal adalritari Stofnunarinnar
ad tilmeelum annars hvors adilans adur
en lidnir eru adrir 60 dagar annast slika
tilnefningu og velja af lista hefra manna
sem gerdur er fyrir fram samkvaemt
Akvedum 4. gr. hér a¥ framan. Sa listi
skal vera a8skilinn fra listanum yfir sér-
freedinga sem melt er fyrir um { 4. gr.
samningsins og fra listanum yfir satta-
menn sem kvedid er 4 um i 4. gr. bessa
vidauka. P6 m4 nafn sama manns vera
baedi 4 listanum yfir sattamenn og 4 list-
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ment between the Parties which shall each
contribute an equal proportion.

2. Contributions for miscellaneous ex-
penditure incurred by the work of the
Commission shall be apportioned in the
same manner.

Article 12
The parties to the controversy may at
any time during the conciliation pro-
cedure decide in agreement to have re-
course to a different procedure for settle-
ment of disputes.

CHAPTER II. ARBITRATION

Article 13

1. Arbitration procedure, unless the
Parties decide otherwise, shall be in ac-
cordance with the rules set out in this
Chapter.

2. Where conciliation is unsuccessful,
a request for arbitration may only be
made within a period of 180 days follow-
ing the failure of conciliation.

Article 14

The Arbitration Tribunal shall consist
of three members: one Arbitrator nomina-
ted by the coastal State which took the
measures, one Arbitrator nominated by
the State the nationals or property of
which have been affected by those mea-
sures, and another Arbitrator who shall
be nominated by agreement between the
two first-named, and shall act as its Chair-
man.

Article 15
1. If, at the end of a period of 60 days
from the nomination of the second Ar-
bitrator, the Chairman of the Tribunal
shall not have been nominated, the Secre-
tary-General of the Organization upon re-
quest of either Party shall within a fur-
ther period of 60 days proceed to such no-
mination, selecting from a list of qualified
persons previously drawn up in accor-
dance with the provisions of Article 4
above. This list shall be separate from the
list of experts prescribed in Article IV of
the Convention and from the list of Con-
ciliators prescribed in Article 4 of the
present Annex; the name of the same per-
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anum yfir gerSardomsmenn. Pann sem
gegnt hefur starfi sattanefndarmanns i
deilumali ma hins vegar ekki velja til
bess ad gegna starfi gerSardémsmanns
i sama mali.

2. Hafi annar abdilanna ekki tilnefnt
pbann medlim doémsins sem honum ber
al tilnefna a8ur en lidnir eru 60 dagar
fra moéttokudegi beidninnar, ma hinn as-
ilinn tilkynna pa$ abalritara Stofnunar-
innar beint og skal hann tilnefna for-
seta domsins innan 60 daga og velja hann
af listanum sem melt er fyrir um i 1.
mgr. bpessarar greinar.

3. Forseti domsins skal, b4 er hann hef-
ur verid tilnefndur, fara bess a leit vid
pann adilann sem ekki hefur skipa® gerd-
ardomsmann a8 gera bad 4 sama hatt
og med sému skilyr8um. Ef si a8ili ann-
ast ekki tilskilda utnefningu, skal forseti
domsins fara bess 4 leit vi§ a®alritara
Stofnunarinnar a8 annast ttnefninguna
med beim heetti og skilyrSum sem meelt
er 1 malsgreininni hér 4 undan.

4. Forseti démsins, ef hann er tilnefnd-
ur samkvemt dkvaedum bessarar greinar,
skal ekki vera eBa hafa verid begn eins
adilanna sem hlut eiga a8 mali, nema
til komi sampykki hins a8ilans, e&a adil-
anna.

5. Nu deyr gerSardéomsmaBur sem til-
nefndur var af einum a8ilanna, ¢8a hann
forfallast, og skal ba nefndur a®bili til-
nefna annan i hans stad innan 60 daga
fra pvi hann lést eda forfalladist. Ef
nefndur a®ili tilnefnir ekki, skal ger8inni
haldis afram me8 peim gerSardémsmonn-
um sem eftir eru. Ef forseti domsins deyr
e8a forfallast, skal tilnefna annan i hans
stad samkvemt dkveum 14. gr. hér ad
framan, ellegar, ef ekki hefur nadst sam-
komulag milli me&lima démsins innan 60
daga fra beim degi er hann 1ést eda for-
fallaist, ba i samraemi vid dkvaedi bessar-
ar greinar.

16. gr.
Ef til maAlsmedferSar hefur verid stofn-
ad milli tveggja abila, er sérhverjum 69r-
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son may, however, appear both on the list
of Conciliators and on the list of Arbitra-
tors. A person who has acted as Concilia-
tor in a dispute may not, however, be
chosen to act as Arbitrator in the same
matter.

2. If, within a period of 60 days from the
date of the receipt of the request, one of
the Parties shall not have nominated the
member of the Tribunal for whose desig-
nation it is responsible, the other Party
may directly inform the Secretary-General
of the Organization who shall nominate
the Chairman of the Tribunal within a
period of 60 days, selecting him from the
list prescribed in paragraph 1 of the pres-
ent Article.

3. The Chairman of the Tribunal shall,
upon nomination, request the Party which
has not provided an Arbitrator, to do so
in the same manner and under the same
conditions. If the Party does not make
the required nomination, the Chairman of
the Tribunal shall request the Secretary-
General of the Organization to make the
nomination in the form and conditions
prescribed in the preceding paragraph.
4. The Chairman of the Tribunal, if no-
minated under the provisions of the
present Article, shall not be or have been
a national of one of the Parties concerned,
except with the consent of the other Party
or Parties.

5. In the case of the decease or default
of an Arbitrator for whose nomination
one of the Parties is responsible, the said
Party shall nominate a replacement within
a period of 60 days from the date of de-
cease or default. Should the said Party
not make the nomination, the arbitration
shall proceed under the remaining Arbi-
trators. In the case of decease or default
of the Chairman of the Tribunal, a re-
placement shall be nominated in accor-
dance with the provisions of Article 14
within a period of 60 days of the decease
above, or in the absence of agreement
between the members of the Tribunal
or default, according to the provisions of
the present Article.

Article 16
If a procedure has been initiated be-
tween two Parties, any other Party, the
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um adila hvers begnar elda eignir hafa
ordid fyrir afleidingum af hinum séomu
radstofunum, efa sem er strandriki sem
hefur gert sams konar radstafanir, heim-
ilt ad gerast adili a8 gerdinni med pvi ad
tilkynna bad skriflega adilunum sem upp-
haf attu ad malsmedfersinni, enda hafi
hvorugur hinna siSarnefndu adila mot-
meelt slikri adild.

17. gr.

Sérhver gerSardomur sem stofnad hef-
ur verid til samkvaemt aAkvaeSum pessa
fylgiskjals skal setja sér eigin reglur um
starfsheetti.

18. gr.

1. Akvardanir démsins um starfsreglur
sinar og démbingsstad svo og sérhvern
agreining sem fyrir dominn er lagdur
skulu gerSar me8 meiri hluta greiddra
atkvada medlima hans; fjarvera eSa hja-
seta eins af meSlimum doémsins sem til-
nefndur hefur veri§ af halfu adila skal
ekki hindra déminn fra pvi a8 komast
a8 niSurstodu. Ef atkvaedi eru jofn, skal
atkveaedi forseta rada urslitum.

2. Abdilar skulu audvelda storf démsins
og einkum 1 samremi vi8 16ggjof sina
med Ollum radum sem beim eru tilteek:

a) verda dominum uti um naulsynleg
skjol og upplysingar;

b) gera démnum mogulegt a8 fara inn
4 sin landsvaedi til pess a8 hlyda a
frambur$ vitna og sérfraedinga og til
bess ad fara 4 vettvang.

3. Fjarvera e8a forfoll eins adila skal

ekki vera malsmed&ferd til fyrirstosu.

19. gr.

1. Urskur$i démsins skal fylgja grein-
argerS. Hann skal vera endanlegur og
ekki heimilt a8 afryja honum. Asilar
skulu bpegar i stad hlita drskur8inum.
2.  Um sérhvern agreining sem kann ad
risa milli adila um tulkun og framkvemd
gerdardémsurskur8arins er  hvorum
tveggja adila heimilt ad leita Grskur8ar
démsins sem gerSardémsurskurdinn kvad
upp, ellegar, ef hann er ekki tilteekur, ba
annars déms sem stofna8 er til i beim til-
gangi og me§ sama heetti og upphaflegi
démurinn.

42
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nationals or property of which have been
atfected by the same measures or which
is a coastal State having taken similar
measures, may join in the arbitration
procedure by giving written notice to the
Parties which have originally initiated
the procedure unless either of the latter
Parties object to such joinder.

Article 17
Any Arbitration Tribunal established
under the provisions of the present Annex
shall decide its own rules of procedure.

Article 18

1. Decisions of the Tribunal both as
to its procedure and its place of meeting
and as to any controversy laid before it,
shall be taken by majority vote of its
members; the absence or abstention of
one of the members of the Tribunal for
whose nomination the Parties were re-
sponsible shall not constitute an impedi-
ment to the Tribunal reaching a decision.
In cases of equal voting, the Chairman
shall cast the deciding vote.
2. The Parties shall facilitate the work
of the Tribunal and in particular, in
accordance with their legislation, and us-
ing all means at their disposal:
(a) provide the Tribunal with the neces-

sary documents and information;
(b) enable the Tribunal to enter their

territory, to hear witnesses or experts,

and to visit the scene.

3. Absence or default of one Party shall
not constitute an impediment to the pro-
cedure.

Article 19

1. The award of the Tribunal shall be
accompanied by a statement of reasons.
It shall be final and without appeal. The
Parties shall immediately comply with
the award.

2. Any controversy which may arise be-
tween the Parties as regards interpreta-
tion and execution of the award may be
submitted by either Party for judgment
to the Tribunal which made the award,
or, if it is not available, to another
Tribunal constituted for this purpose in
the same manner as the original Tribunal.
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Fylgiskjal B.

ALPJOPDASAMNINGUR
UM EINKARETTARLEGA ABYRGD
VEGNA TJONS AF VOLDUM
OLIUMENGUNAR

Pau riki sem aSilar eru a8 pessum
samningi

gera sér grein fyrir mengunarheettunni
sem bad hefur i f6r med sér ad olia fermd
4n umbuda er flutt sjoleidis um allan
heim,

eru sannferd um ad borf er 4 ad tryggja
ad peir adilar sem verda fyrir mengunar-
tjoni vegna leka eda losunar oliu tr skip-
um eigi kost fullnzegjandi skadabéta,

vilja taka upp samrzemdar alpjodlegar
reglur og malsmesferd til trlausnar
vandamalum um abyrgd og til bess abd
veita fullnzegjandi skadabeetur i slikum
tilvikum, og

hafa pvi komiS sér saman um eftir-
farandi:

3 1. gr.
I pessum samningi

1. merkir ,,skip“ sérhvern sjégengan far-
kost og sérhvert fljétandi far af hvada
tagi sem er, sem raunverulega er ad flytja
umbtuifalausa olfu sem farm.

2. ,A®%ili“ merkir sérhvern einstakling
eda félag eda sérhverja opinbera eda
cinkastofnun, hvort heldur um 18gpersénu
er al refa eBa ekki, bar 4 meda! riki e¥a
sérhverjar undirstofnanir pvi titheyrandi.
3. ,Eigandi“ hefur merkinguna a#ili,
eda adlilar, sem skradur er eigendi skips.
eBa, ef um enga skriningu er ad rela,
bann a@ila, eSa ba abila sem skipid eiga.
Nd er um a¥ raba skip sem er i eigu
rikis og rekid af félagi sem er skrasett i
pvi riki sem ttgerSaradili skipsins, og
skal ba ,.eigandi* merkja slikt félag.

4. ., Skraningarriki skipsins“ merkir, i
sambandi vi§ skra¥ skin, rikid bar sem
skipi® er skrad og, i sambandi vi¥ Sskrad
skip, rikid sem faninn tilheyrir sem pad
“iglir undir.

5. ,,0la“ merkir sérhverja pravirka oliu
svo sem hréoliu, brennsluoliu, bykka
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INTERNATIONAL CONVENTION
ON CIVIL LIABILITY FOR OIL
POLLUTION DAMAGE

The States Parties to the present Con-
vention,

CONSCIOUS of the dangers of pollution
posed by the worldwide maritime carri-
age of oil in bulk,

CONVINCED of the need to ensure that
adequate compensation is available to
persons who suffer damage caused by
pollution resulting from the escape or
discharge of oil from ships,

DESIRING to adopt uniform interna-
tional rules and procedures for determin-
ing questions of liability and providing
adequate compensation in such cases,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
For the purposes of this Convention:

1. “Ship” means any sea-going vessel
and any seaborne craft of any type what-
soever, actually carrying oil in bulk as
cargo.

2. “Person” means any individual or
partnership or any public or private body,
whether corporate or not, including a
State or any of its constituent sub-
divisions.

3.  “Owner” means the person or persons
registered as the owner of the ship or, in
the absence of registration, the person or
persons owning the ship. However in the
case of a ship owned by a State and opera-
ted by a company which in that State is
registered as the ship’s operator, “owner”
shall mean such company.

4. “State of the ship’s registry” means
in relation to registered ships the State
of registration of the ship, and in rela-
tion to unregistered ships the State whose
flag the ship is flying.

5.  “Oil” means any persistent oil such
as crude oil, fuel oil, heavy diesel oil,
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disiloliu, smurningsoliu og hvallysi, hvort
heldur flutt i skipinu sem farmur e8a i
eldsneytisgeymum skipsins.

6. ,Mengunartjon“ merkir tjén eGa
skada sem hlyst utan skipsins sem oliu
flytur, af voldum Shreinkunar sem staf-
ar af leka e®a losun oliu ur skipinu, hvar
sem slikur leki e®a losun kann al eiga
sér stad, og innifelur kostna$ vegna rads-
stafana til a8 koma i veg fyrir tjon, og
frekara tjon eda skada sem hlyst af slik-
um radstofunum.

7. ,Rad¥stafanir til a§ koma i veg fvrir
tjon* merkir hvers konar réttmeetar ras-
stafanir sem ger8ar eru af sérhverjum
atila eftir a8 atburur hefur att sér stad
til pess a6 koma i veg fyrir eSa draga
sem mest ur mengunartjéni.

8. ,,Atburdur‘ merkir sérhvert atvik, efa
rod atvika af somu rétum, sem veldur
mengunartjoni.

9. ,Stofnunin“ merkir AlpjéSasiglinga-
malastofnunina.

2. gr.

Pessi samningur skal einvér8ungu taka
til mengunartjons sem hlyst innan land-
svaedis a8 medtalinni landhelgi samnings-
rikis og til radstafana sem gerdar eru til
a8 koma 1 veg fyrir eSa draga sem mest
ar sliku tjéni.

3. gr.

1. Nema akvae®i 2. og 3. mgr. bpessarar
greinar eigi vid, skal eigandi skips a beim
tima er atburdur & sér stad, eSa begar
atbur8urinn samanstendur af ro6§ atvika,
4 peim tima er hid fyrsta slikt atvik bar
a8 hondum, vera abyrgur vegna sérhvers
mengunartjéns af véldum oliu sem leki8
hefur eda veri§ losud ur skipi sem af-
leising atbur&arins.

2. Eigandi skal engri Abyrgs sata fyrir
mengunartjon ef hann sannar a8 tjénid:

a) hafi verid afleiding af hernaSara8gerd,
6fridi, borgarastyrjold, uppreisn, eda
nattiruhamférum bess ed8lis sem heyr-
ir til undantekninga, eigi verSur um-
fluid og eigi vidnam veitt, eda

b) hafi ad ollu leyti verid afleiing af
verkna®i eda vanrzkslu af halfu
pridja adila 1 beim tilgangi gert ad
valda tjéni, e8a
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lubricating oil and whale oil, whether
carried on board a ship as cargo or in the
bunkers of such a ship.

6. “Pollution damage” means loss or
damage caused outside the ship carrying
oil by contamination resulting from the
escape or discharge of oil from the ship,
wherever such escape or discharge may
occur, and includes the costs of preven-
tive measures and further loss or damage
caused by preventive measures.

7. “Preventive measures” means any
reasonable measures taken by any person
after an incident has occurred to prevent
or minimize pollution damage.

8. “Incident” means any occurrence, or
series of occurrences having the same
origin, which causes pollution damage.

9. “Organization” means the Inter-Gov-
ernmental Maritime Consultative Orga-
nization.

Article 11
This Convention shall apply exclusively
to pollution damage caused on the terri-
tory including the territorial sea of a
Contracting State and to preventive mea-
sures taken to prevent or minimize such
damage.

Article 111
1. Except as provided in paragraphs 2
and 3 of this Article, the owner of a ship
at the time of an incident, or where the
incident consists of a series of occur-
rences at the time of the first such occur-
rence, shall be liable for any pollution
damage caused by oil which has escaped
or been discharged from the ship as a
result of the incident.
2. No liability for pollution damage
shall attach to the owner if he proves
that the damage:
(a) resulted from an act of war, hostili-
ties, civil war, insurrection or a na-
tural phenomenon of an exceptional,
inevitable and irresistible character,
or
was wholly caused by an act or omis-
sion done with intent to cause damage
by a third party, or

(b)



29. juli 1980.

¢) hafi ad 6llu leyti hlotist af skeytingar-
leysi eSa 68rum 6l6gmeetum verknadi
einhverrar rikisstjérnar eda annars
yfirvalds sem abyrgs ber a bvi ad
halda Ijésum i lagi eda 68rum bunadi
til aOstodar vid sjéfarendur, i sam-
bandi vi§ ad leysa bad hlutverk sitt
af hendi.
3. Ef eigandi sannar a3 mengunartjonis
hafi stafad ad 6llu eda nokkru leyti ann-
athvort af verkna®i eSa vanraekslu { beim
tilgangi gert ad valda tjoni af halfu bess
adila sem fyrir tjoninu vars, ellegar af
skeytingarleysi bess adila, ma leysa hann
ad ollu eda nokkru leyti undan abyrgs
gagnvart slikum a#dila.
4. Engar skadabétakrdfur vegna meng-
unartjéns skulu gerSar 4 hendur eiganda
O%ruvisi en i samremi vis bennan samn-
ing. Enga kréfu vegna mengunartjons
samkvemt bessum samningi eda 4 annan
veg er heimilt ad gera 4 hendur peim sem
eru i pjénustu eiganda efa umbodsmdnn-
um hans.
5. Ekkert i pessum samningi skal skerda
nokkurn rétt eiganda til ad ganga ad
priSja adila.

4. gr.

Pegar olia hefur lekis eda verid losud
ur tveim eda fleiri skipum og af bvi hlyst
mengunartjén, skulu eigendur allra skip-
anna sem i hlut eiga, nema peir séu undan
leystir samkvaemt 3. gr., bera 4byrgd einn
fyrir alla og allir fyrir einn 4 6lln bvi
tioni sem ekki verSur me3 sanngirni
sundur greint.

5. gr.

1. FEiganda skips skal frjalst ad takmarka
Abyrgs sina samkvemt bessum samningi,
ad bvi er vardar hvern cinstakan athurd,
vid heildarupphzad sem nemur 2000 frénk-
um fyrir hverja rumlest rimlestatals
skipsins. St upphzas skal b6 i engu til-
viki fara yfir 210 milljénir franka.

2. Ef raunveruleg sok eiganda eda vitors
hans hefur ordi8 pvi valdandi a3 atburs-
urinn atti sér stad, skal hann ekki eiga
rétt A ad notfera sér ba takmorkun sem
kvedis er 4 um i 1. mgr. bessarar greinar.
3. Me8 pad fyrir augum a® notfera sér
bau hlunnindi sem fylgja takmorkun
beirri sem kvesis er 4 um 1 1. mgr. pess-
arar greinar, skal eigandinn leggja fram
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(¢) was wholly caused by the negligence
or other wrongful act of any Gov-
ernment or other authority respons-
ible for the maintenance of lights or
other navigational aids in the exercise
of that function.

3. 1f the owner proves that the pollu-
tion damage resulted wholly or partially
either from an act or omission done with
intent to cause damage by the person who
suffered the damage or from the negli-
gence of that person, the owner may be
exonerated wholly or partially from his
liability to such person.

4. No claim for compensation for pollu-
tion damage shall be made against the ow-
ner otherwise than in accordance with this
Convention. No claim for pollution dam-
age under this Convention or otherwise
may be made against the servants or
agents of the owner.

5. Nothing in this Convention shall
prejudice any right of recourse of the
owner against third parties.

Article IV

When oil has escaped or has been dis-
charged from two or more ships, and
pollution damage results therefrom, the
owners of all the ships concerned, unless
exonerated under Article III, shall be
jointly and severally liable for all such
damage which is not reasonably separable.

Article V
1. The owner of a ship shall be entitled
to limit his liability under this Conven-
tion in respect of any one incident to an
aggregate amount of 2,000 francs for each
ton of the ship’s tonnage. However, this
aggregate amount shall not in any event
exceed 210 million franes.
2. If the incident occurred as a result
of the actual fault or privity of the owner,
he shall not be entitled to avail himself
of the limitation provided in paragraph
1 of this Article.
3. For the purpose of availing himself
of the benefit of limitation provided for
in paragraph 1 of this Article the owner

shall constitute a fund for the tot?:lssum
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tryggingarfé, er mnemi heildarupphed
peirri sem abyrgs hans takmarkast vid,
i vorslu domstols eSa annars réttbeers
yfirvalds einhvers eins samningsrikis bar
sem mal er hofdad samkvemt 9. gr.
Trygginguna ma setja annaShvort med
pvi ad afhenda fjarupphsedina til
geymslu, eSa med bvi ad leggja fram
bankaabyrgd efa adra abyrgd sem full-
gild er ad l6gum bess samningsrikis bar
sem tryggingarféd er lagt fram og dom-
stéllinn eda annad réttbeert yfirvald telur
fullnegjandi.

4. Tryggingarfénu skal skipt milli krofu-
hafa 1 hlutfalli vi6 réttmeetar krofur
peirra.

5. Hafi eigandi, eSa einhver i hans bjon-
ustu, eda umboSsmenn hans, eda einhver
adili sem sér honum fyrir vatryggingu
eda annarri fjarhagslegri tryggingu,
greitt, vegna bess atburSar sem um er
ad reda, skadabaetur fyrir mengunartjén
aAdur en tryggingarfénu er skipt, skal sa
adili, allt ad pvi sem nemur beirri upp-
hx3 sem hann greiddi, ganga inn i pau
réttindi sem sa adili sem bannig hefur
hlotid ska®absetur mundi hafa notis sam-
kveemt aAkvedum bessa samnings.

6. Réttar til inngdéngu i réttindi sem
kvedid er 4 um i 5. mgr. pessarar greinar
ma einnig annar a8ili neyta en beir sem
par greinir vegna einhverrar skadabéta-
upphadar fyrir mengunartjén sem hann
kann a8 hafa greitt, en bo aSeins a8 pvi
marki sem slik innganga i réttindi er
heimil samkvemt peim landsléogum sem
vi§ eiga.

7. Nu synir eigandi eSa einhver annar
adili fram 4 ad hann kunni siSar a8 verda
kntinn til bess ad greida ad oSllu eda
nokkru leyti einhverja pa skaSabétaupp-
haes sem hefdi haft i for med sér ad sa
adili hefdi notid réttar til inngdéngu i rétt-
indi samkvemt 5. eSa 6. mgr. bessarar
greinar, ef ska8abotaupphaedin hef&i
verid greidd 48ur en tryggingarfénu var
skipt, og er ba démstélnum, eda &8ru
réttbeeru yfirvaldi bess rikis bar sem
tryggingarféd hefur veri§ lagt fram,
heimilt ad fyrirskipa a8 fullnaegjandi
upphed skuli tekin fra til bra8abirgda
til a¥ gera peim adila kleift pegar bar
a8 kemur ad framfylgja krofu sinni til
tryggingarfjarins.
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representing the limit of his liability with
the Court or other competent authority of
any one of the Contracting States in which
action is brought under Article IX. The
fund can be constituted either by deposit-
ing the sum or by producing a bank guar-
antee or other guarantee, acceptable under
the legislation of the Contracting State
where the fund is constituted, and con-
sidered to be adequate by the Court or
another competent authority.

4, The fund shall be distributed among
the claimants in proportion to the
amounts of their established claims.

5. If before the fund is distributed the
owner or any of his servants or agents or
any person providing him insurance or
other financial security has as a result
of the incident in question, paid com-
pensation for pollution damage, such
person shall, up to the amount he has
paid, acquire by subrogation the rights
which the person so compensated would
have enjoyed under this Convention.

6. The right of subrogation provided
for in paragraph 5 of this Article may
also be exercised by a person other than
those mentioned therein in respect of any
amount of compensation for pollution
damage which he may have paid but only
to the extent that such subrogation is per-
mitted under the applicable national law.

7. Where the owner or any other person
establishes that he may be compelled to
pay at a later date in whole or in part
any such amount of compensation, with
regard to which such person would have
enjoyed a right of subrogation under para-
graphs 5 or 6 of this Article, had the com-
pensation been paid before the fund was
distributed, the Court or other competent
authority of the State where the fund has
been constituted may order that a suffi-
cient sum shall be provisionally set aside
to enable such person at such later date
to enforce his claim against the fund.
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8. Krofur vegna sanngjarns kostnadar
sem ecigandi hefur tekid a sig, og pas sem
hann af sjalfsdadum hefur lagt i s6lurnar
til a8 koma i veg fyrir eda draga sem
mest 1ir mengunartjoni og sanngirni meel-
ir med, skal vera jafnrétthatt og alrar
krofur gagnvart tryggingarfénu.

9. Frankinn sem um getur i bessari
grein skal vera eining sem samanstendur
af sextiu og fimm og halfu milligrammi
gulls sem er ad 900/1000 hlutum skirt
gull. Tryggingarfénu sem um getur i 1.
mgr. pessarar greinar skal breyta i gjald-
midil pess rikis par sem tryggingarfés a
ad leggja fram, 4 grundvelli hins opin-
hera verfgildis pess gjaldmidils, midad
vi® eininguna sem skilgreind er hér ad
ofan, pann dag er tryggingarfés er lagt
fram.

10. AS pvi er pessa grein vardar, skal
rumlestatal skips vera nettérumlestatala
skipsins a8 viSbattum peim fradreetti fra
bruttértimlestatélu fyrir ramtaki vélar-
rims sem gerdur er til ad finna nettérim-
lestatélu. Ef um er ad raeda skip sem
ekki er mégulegt ad maela samkvemt
venjulegum  skipamaelingareglum, skal
riumlestatal skipsins teljast vera 40 hundr-
adshlutar pess punga af oliu sem skipi®
getur borid melt i tonnum (tonnid
2240 1bs).

11. Vatryggjandi eSa annar adili sem
sér fyrir fjarhagslegri tryggingu skal eiga
rétt 4 pvi ad leggja fram tryggingarfé
samkveemt pessari grein med sému skil-
yréum og sému verkan sem hefdi trygg-
ingarféd verid lagt fram af eiganda. Slikt
tryggingarfé er heimilt a8 leggja fram
jafnvel b6 ad um raunverulega sék eda
vitor$ eiganda sé ad tefla, en { bvi tilviki
skal framlagning fjarins ekki skerda
rétt neins kréfuhafa gagnvart eiganda.

6. gr.

1. Pegar eigandi, eftir a8 atburur hefur

att sér stad, hefur lagt fram tryggingar-

fé 1 samremi vid 5. gr. og 4 rétt 4 ad
takmarka abyrgd sina,

a) skal engum abila sem krofu hefur
vegna mengunartjéns sem af peim at-
burdi hlaust heimilt a¥§ neyta nokk-
urs réttar gagnvart neinum 68rum
eignum eiganda a8 pvi er vardar slika
kréfu;
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8. Claims in respect of expenses reason-
ably incurred or sacrifices reasonably
made by the owner voluntarily to prevent
or minimize pollution damage shall rank
equally with other claims against the
fund.

9. The franc mentioned in this Article
shall be a unit consisting of sixty-five
and a half milligrams of gold of millesi-
mal fineness nine hundred. The amount
mentioned in paragraph 1 of this Article
shall be converted into the national curr-
ency of the State in which the fund is
being constituted on the basis of the offi-
cial value of that currency by reference
to the unit defined above on the date of
the constitution of the fund.

10. For the purpose of this Article the
ship’s tonnage shall be the net tonnage
of the ship with the addition of the
amount deducted from the gross tonnage
on account of engine rcom space for the
purpose of ascertaining the net tonnage.
In the case of a ship which cannot be
measured in accordance with the normal
rules of tonnage measurement, the ship’s
tonnage shall be deemed to be 40 per
cent of the weight in tons (of 2240 lbs)
of oil which the ship is capable of carry-
ing.

11. The insurer or other person provid-
ing financial security shall be entitled to
constitute a fund in accordance with this
Article on the same conditions and having
the same effect as if it were constituted
by the owner. Such a fund may be con-
stituted even in the event of the actual
fault or of privity of the owner but its
constitution shall in that case not preju-
dice the rights of any claimant against the
owner.

Article VI

1. Where the owner, afler an incident,

has constituted a fund in accordance with

Article V, and is entitled to limit his lia-

bility,

(a) no person having a claim for pollution
damage arising out of that incident
shall be entitled to exercise any right
against any other assets of the owner
in respect of such claim;
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b) skal doémstollinn eda annad réttbeert
yfirvald sérhvers samningsrikis fyrir-
skipa a¥ laust skuli 14ti§ sérhvert skip
efa onnur eign tilheyrandi eigandan-
um sem hald hefur veri lagt 4 vegna
krofu at af mengunartjéni sem af
beim atbur®i hlaust og skal eins lata
sérhverja abyrg® lausa eda adra trygg-
ingu sem sett hefur veri8 til a8 kom-
ast hja sliku haldi.

2. Ofangreind akveSsi skulu pdé bvi ad-
eins gilda a§ Lkrofuhafi hafi algang al
peim démstél sem tryggingarféd hefur
undir héndum og ad grei8sla af trygg-
ingarfénu sé raunverulega heimil a8 pvi
er varSar hans kréfu.

7. gr.

1. Eiganda skips sem skrad er i samn-
ingsriki og flytur meir en 2000 tonn af
umbuidalausri oliu sem farm, skal skylt
a0 hafa vatryggingu efa adra fjarhags-
lega tryggingu i gildi, svo sem banka-
4byrgd efa vottord afhent af alpjéSlegum
skadabotasjosi. a8 upphaed sem akvedin
er me§ pvi ad beita bpeim abyrgdartak-
morkunum sem melt er fyrir um i 1.
mgr. 5. gr.,, &4 moéti abyrgs sinni vegna
mengunartjons samkvemt bessum samn-
ingi.

2. Vottord sem stadfestir ad vatrygging
efa onnur fjarhagsleg trygging sé i gildi
samkvemt akvaeSum pessa samnings, skal
gefis ut fyrir hvert skip. Pad skal gefi§
1t eda stadfest af hlutaBeigandi yfirvaldi
bess rikis bpar sem skipid er skrad, ad
fenginni fullri vissu um bald a8 akvedi
1. mgr. bessarar greinar hafi verid upp-
fyllt. Vottorsid skal utbuis eftir fyrir-
mynd & visfestum viSauka og bar skal
eftirfarandi tilgreint:

a) nafn skipsins og skraningarhéfn;

b) nafn eiganda og adalstad vidskipta
hans;

¢) tegund tryggingar;

d) rafn og a®alstad viSskipta vatryggj-

anda eda annars asila sem tryggingu

Teetur i té, og, bar sem vid 4, viskipta-

legt a8setur par sem til vatryggingar

eBa tryggingar er stofnad:

gildistimi vottords, sem skal ekki vera

lengri en gildistimi vatryggingarinn-

ar efa annarrar tryggingar.
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(b) the Court or other competent auth-
ority of any Contracting State shall
order the release of any ship or other
property belonging to the owner
which has been arrested in respect
of a claim for pollution damage aris-
ing out of that incident, and shall sim-
ilarly release any bail or other secur-
ity furnished to avoid such arrest.

2. The foregoing shall, however, only
apply if the claimant has access to the
Court administering the fund and the fund
is actually available in respect of his
claim.

Article VII
1. The owner of a ship registered in a
Contracting State and carrying more than
2,000 tons of oil in bulk as cargo shall be
required to maintain insurance or other
financial security, such as the guarantee
of a bank or a certificate delivered by an
international compensation fund, in the
sums fixed by applying the limits of lia-
bility prescribed in Article V, paragraph
1 to cover his liability for pollution dam-
age under this Convention.

2. A certificate attesting that insurance
or other financial security is in force in
accordance with the provisions of this
Convention shall be issued to each ship.
It shall be issued or certified by the appro-
priate authority of the State of the ship’s
registry after determining that the re-
quirements of paragraph 1 of this Article
have been complied with. This certificate
shall be in the form of the annexed modgl
and shall contain the following parti-
culars:
(a) name of ship and port of registration;
(b) name and principal place of business
of owner;
(e) type of security;
(d) name and principal place of business
of insurer or other person giving
security and, where appropriate, place
of business where the insurance or
security is established;
period of validity of certificate which
shall not be longer than the period
of validity of the insurance or other
security.

(e)
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3. Vottor6id skal vera a viSurkenndu
tungumali e¥a tungumalum bess rikis
sem gefur pad ut. Sé tungumalis sem not-
ad er hvorki enska né franska, skal i
textanum ho6f§ byding 4 annad pessara
tungumala.

4. Vottorsis skal haft um bors i skip-
inu og eftirrit skal afhent i vorslu yfir-
valdanna sem geyma skraningarskjol
skipsins.

5. Vatrygging ea oOnnur (fjarhagsleg
trygging fullneegir ekki kré6fum bessarar
greinar ef hin getur fallid ur gildi af
60rum asteSum en beirri ad gildistimi
vatryggingarinnar eda tryggingarinnar,
sem tilgreindur er i vottordinu samkvemt
2. mgr. bessarar greinar, rennur tt fyrr
en ad lisnum prem manudum fra bvi a¥
yfirvoldunum sem greinir 1 4. mgr. bess-
arar greinar er tilkynnt a8 hiin falli nid-
ur, nema vottord hafi veri§ afhent peim
yfirvoldum, ellegar n3tt vottord hafi ver-
i§ gefi§ 1t innan A8urnefnds tima. Ofan-
greind Akvaedi skulu eins taka til sér-
hverrar breytingar sem lei&ir til bess ad
vatryggingin  eda tryggingin fullnaegir
ekki lengur fyrirmselum bpessarar greinar.
6. Skraningarrikid skal, a8 askildum
akveeSum bessarar greinar, akvarda skil-
yréin fyrir utgafu og gildi vottordsins.

7. Vottord sem 1it eru gefin ellegar stad-
fest i umbo®%i samningsrikis skulu af 65r-
um samningsrikjum vera tekin gild gagn-
vart bessum samningi, og skulu af 68rum
samningsrikjum metin jafngild vottors-
um sem ttgefin eda stadfest eru af peim.
Samningsriki ma hvenzr sem er dska
eftir a8 radfera sig vid skraningarriki
skips, ef pa8 telur ad vatryggjandi eda
aAbyrgSarmadur sem tilgreindur er i vott-
or8inu hafi ekki fjarhagslegt bolmagn
til ag standa vi8 beer skuldbindingar sem
bessi samningur stofnar til.

8. Sérhverja kréfu um skadabsetur vegna
mengunartjons ma gera millilialaust &
hendur vatryggjanda eda 68rum abila
sem sér fyrir fjarhagslegri tryggingu &
mo6ti Abyrgd eiganda vegna mengunar-
tiéns. T bvi tilviki er varnara®ila heimilt,
an tillits til raunverulegrar sakar eda vit-
ords eiganda, a¥ notfaxera sér takmoérkin
sem meelt er fyrir um i 1. mgr. 5. gr. Hon-
um er enn fremur heimilt ad hafa uppi
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3. The certificate shall be in the official
language or languages of the issuing State.
If the language used is neither English
nor French, the text shall include a trans-
lation into one of these languages.

4. The certificate shall be carried on
board the ship and a copy shall be de-
posited with the authorities who keep
the record of the ship’s registry.

5. An insurance or other financial sec-
urity shall not satisfy the requirements
of this Article if it can cease, for reasons
other than the expiry of the period of
validity of the insurance or security speci-
fied in the certificate under paragraph 2
of this Article, before three months have
elapsed from the date on which notice of
its termination is given to the authorities
referred to in paragraph 4 of this Article,
unless the certificate has been surrendered
to these authorities or a new certificate
has been issued within the said period.
The foregoing provisions shall similarly
apply to any modification which results
in the insurance or security no longer
satisfying the requirements of this Article.
6. The State of registry shall, subject
to the provisions of this Article, determine
the conditions of issue and validity of the
certificate.

7. Certificates issued or certified under
the authority of a Contracting State shall
be accepted by other Contracting States
for the purposes of this Convention and
shall be regarded by other Contracting
States as having the same force as certifi-
cates issued or certified by them. A Con-
tracting State may at any time request
consultation with the State of a ship’s
registry should it helieve that the insurer
or guarantor named in the certificate is
not financially capable of meetling the
obligations imposed by this Convention.
8. Any claim for compensation for
pollution damage may be brought directly
against the insurer or other person pro-
viding financial securitv for the owner’s
liability for pollution damage. In such
case the defendant mav, irrespective of
the actual fault or privity of the owner,
avail himself of the limits of liability
prescribed in Article V, paragraph 1. He
may further avail himself of the defences
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beer varnarastedur (adrar en gjaldprot
eda félagsslit eiganda) sem ecigandinn
sjalfur hefdi att rétt til ad fera fram.
Enn fremur er varnaradila heimilt ad
hafa uppi pa varnarastedu ad mengunar-
tjonid hafi verid afleiding af visvitandi
rongu atferli eigandans sjalfs, en varnar-
adili skal ekki hafa uppi neina a8ra varn-
arastedu sem hann kynni ad hafa att rétt
4 al feera fram i malssékn h6fsadri gegn
honum af eiganda. Varnara®ila skal avalit
rétt ad krefjast pess ad eiganda sé gert
skylt ad eiga a®ild a8 malaferlunum.

9. Sérhverjar fjaruppha8ir i formi va-
tryggingar e8a annarrar fjarhagslegrar
tryggingar sem i gildi er haldid sam-
kveemt 1. mgr. bessarar greinar skal ein-
vérsungu mega nota til ad greida krofur
samkvaemt bessum samningi.

10. Samningsriki skal ekki heimila skipi
sem siglir undir fana bess og akvaedi
bessarar greinar taka til ad vera i sigl-
ingum nema vottord hafi verid gefid 1t
samkvaemt 2. eSa 12. mgr. bessarar grein-
ar.

11. A% askildum Aakvaedum bessarar
greinar, skal hvert samningsriki fryggija
bad, a grundvelli sinna landslaga, ad va-
rygging efa onnur trygging, ad bvi marki
sem tiltekid er i 1. mgr. bessarar greinar,
sé i gildi fyrir hvert skip, hvar sem pad
kann a8 vera skras. sem kemur til eda
fer ir hofn a landsvadi bess, ellegar sem
kemur til eda fer fra birg8astod nti fyrir
stréndu innan landhelgi bess, ef skipi8
raunverulega flytur meir en 2000 tonn af
umbitidalausri oliu sem farm.

12. Ef ekki er i gildi vatrygging eda
onnur fjarhagsleg trygeing vegna skips
sem er i eigu samningsrikis, skulu akvaedi
bessarar greinar bar ad lttandi ekki taka
til bess skips, en b6 skal skipi§ hafa vott-
ord tutgefid af hlutadeigandi vfirvoldum
skraningarrikisins par sem teki§ sé fram
ad skipif sé 1 eigu pess rikis og a8 abyrgs
skipsins sé trygg8 innan beirra marka
sem kveliS er 4 um { 1. mgr. 5. gr. Slikt
vottors skal vera i eins nanu samrzemi
og unnt er vi§ ba fyrirmynd sem meelt
er fyrir um i 2. mgr. bessarar greinar.
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(other than the bankruptcy or winding
up of the owner) which the owner himself
would have been entitled to invoke.
Furthermore, the defendant may avail
himself of the defence that the pollution
damage resulted from the wilful miscon-
duct of the owner himself, but the de-
fendant shall not avail himself of any
other defence which he might have been
entitled to invoke in proceedings brought
by the owner against him. The defendant
shall in any event have the right to re-
quire the owner to be joined in the pro-
ceedings.

9. Any sums provided by insurance or
by other financial security maintained
in accordance with paragraph 1 of this
Article shall be available exclusively for
the satisfaction of claims under this Con-
vention.

10. A Contracting State shall not permit
a ship under its flag to which this Article
applies to trade unless a certificate has
been issued under paragraph 2 or 12 of
this Article.

11. Subject to the provisions of this
Article, each Contracting State shall en-
sure, under its national legislation, that
insurance or other security to the extent
specified in paragraph 1 of this Article
is in force in respect of any ship, wherever
registered, entering or leaving a port in its
territory, or arriving at or leaving an off-
shore terminal in its territorial sea, if the
ship actually carries more than 2,000 tons
of oil in bulk as cargo.

12. If insurance or other financial secur-
ity is not maintained in respect of a ship
owned by a Contracting State, the pro-
visions of this Article relating thereto
shall not be applicable to such ship, but
the ship shall carry a certificate issued by
the appropriate authorities of the State of
the ship’s registry stating that the ship is
owned by that State and that the ship’s
liability is covered within the limits pre-
scribed by Article V, paragraph 1. Such a
certificate shall follow as closely as practi-
cable the model prescribed by paragraph
2 of this Article.
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8. gr.

Réttur til ska®abdta samkveemt bess-
um samningi skal falla niur nema mal
sé hofdald samkvemt honum innan briggija
ara fra peim degi er tjonid bar af hoénd-
um. b6 skal i engu tilviki héfa mal a§
lisnum sex arum fra beim degi er atburs-
urinn ger§ist sem tjoninu olli. Pegar at-
burdurinn samanstendur af r63 atvika.
skal sex ara timabilid reiknast fra beim
degi er fyrsta atviki§ kom fyrir.

9. gr.

1. Pegar atbur8ur hefur valdid mengun-
artjéni innan landsvaedis ad meStalinni
landhelgi eins e®a fleiri samningsrikja
efa rafdstafanir hafa veri§ gerBar til ad
koma i veg fvrir efa draga sem mest 1r
mengunartjéni innan bess landsvadis ad
medStalinni landhelginni, ma ekki hofda
ska8abétamal nema fyrir ddmstélum ein-
hvers hlutadeigandi rikis eda rikja. Varn-
arafila skal tilkvnnt um hverja slika
mAalsh6fdun me§ heefilegum fyrirvara.
2. Sérhvert samningsriki skal sjid um ad
démstolar pess hafi naudsynlega 16gsiign
Hl ad fjalla um slik skadabdotamal.

3. Eftir ad trvggingarfé hefur verid lagt
fram i samraemi vi¥ 5. gr., skulu einvors-
mngu domstélar pess rikis bar sem trvge-
ingarféd var lagt fram vera beerir um a3
trskurda vm 611 malefni varSandi withint-
un og skiptingun tryggingarfjarins.

10. gr.
1. Hver démur sem kve§inn er upp af
démstol med 16gsdgurétt samkvemt 9. or.,
sem fullnzegja ma 1 pvi riki bar sem hann
var kve§inn upp og er bar ekki lengnr
hadur venjulegum endurskoBunar- eda
Afryjunarreglum, skal viSurkenndur vera
i sérhverju samningsriki. nema:
a) démsurskurdurinn hafi fengist me$
svikum;
eda
b) varnara®ila hafi ekki verid tilkynnt
med hefilegum fvrirvara og ekki gef-
inn sanngjarn kostur 4 ad leggja mal
sitt fyrir déminn.
2. Sérhverjum démi sem viSurkenndur
er samkvemt 1. mgr. bessarar greinar
skal mega framfylgja i hverju samnings-
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Article VIII

Rights of compensation under this Con-
vention shall be extinguished unless an
action is brought thereunder within three
years from the date when the damage
occurred. However, in no case shall an
action be brought after six years from
the date of the incident which caused the
damage. Where this incident consists of
a series of occurrences, the six years’
period shall run from the date of the first
such occurrence.

Article IX

1. Where an incident has caused pollu-
tion damage in the territory including
the territorial sea of one or more Con-
tracting States, or preventive measures
have been taken to prevent or minimize
pollution damage in such territory in-
cluding the territorial sea, actions for
compensation may only be brought in
the Courts of any such Contracting State
or States. Reasonable notice of any such
action shall be given to the defendant.
2. Each Contracting State shall ensure
that its Courts possess the necessary juris-
diction to entertain such actions for com-
pensation.

3. After the fund has been constituted
in accordance with Article V the Courts
of the State in which the fund is con-
stituted shall be exclusively competent to
determine all matters relating to the ap-
portionment and distribution of the fund.

Article X
1.  Any judgment given by a Court with
jurisdiction in accordance with Article IX
which is enforceable in the State of origin
where it is no longer subject to ordinary
forms of review, shall be recognized in
any Contracting State, except:

(a) where the judgment was obtained
by fraud; or

(b) where the defendant was not given
reasonable notice and a fair oppor-
tunity to present his case.

2. A judgment recognized under para-
graph 1 of this Article shall be enforce-
able in each Contracting State as soon as
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riki jafnskjétt og formskilyrdum i pvi
riki hefur veri$ fullnzegt. Formskilyr&in
skulu ekki leyfa ad efnisatridi malsins
verdi tekin fyrir a4 ny.

11. gr.

1. Akvadi bessa samnings skulu ekki
taka til herskipa eSa annarra skipa sem
riki 4 e8a rekur og notad er ad svo stéddu
eingébngu i Dbjoénustu rikisvaldsins vi8
storf sem ekki flokkast undir verslunar-
vidskipti.

2. A8 Dbvi er varBar skip sem eru i eigu
samningsrikis og hofd til viSskiptalegra
nota, skal hverju samningsriki skylt a8
hlita 16gségu i samraemi vis akvedi 9.
gr. og afsala sér o6llum varnarasteSum
sem byggjast a st6Su pess sem fullvalda
rikis.

12. gr.

DPessi samningur skal koma i stad sér-
hverra alpj6Basamninga sem i gildi eru,
til undirskriftar, fullgildingar e3a a®ild-
ar pbann dag er heimilad er ad undirrita
hann, en b6 aSeins ad svo miklu leyti sem
slikir samningar mundu brjéta i bag vis
bennan samning; bé skal ekkert 1 bessari
grein hafa ahrif 4 pzer skuldbindingar
samningsrikja gagnvart 68rum rikjum en
samningsrikjum sem til er stofnad med
slikum alpj6Sasamningum.

13. gr.
1. DPennan samning skal heimilt a& und-
irrita par til 31. desember 1970 og eftir
bann tima skal heimilt a¥ gerast adili a8
honum.
2. Rikjum sem eru me8limir Sameinudu
pjéBanna, eda einhverrar sérstofnananna,
eda Alpjodakjarnorkumalastofnunarinn-
ar, e8a adilar a8 sampykkt Alpjosadom-
stélsins, er heimilt ad gerast adilar ad
bessum samningi me3:
a) undirritun an fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, eda sampykki;
b) undirritun me8 fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, eda sampykki, sem
4 eftir fer fullgilding, stadfesting, eda
sambykki,
eba
c) afhendingu a®ildarskjals.
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the formalities required in that State have
been complied with. The formalities shall
not permit the merits of the case to be
re-opened.

Article XI
1. The provisions of this Convention
shall not apply to warships or other ships
owned or operated by a State and used,
for the time being, only on government
non-commercial service.

2. With respect to ships owned by a
Contracting State and used for commer-
cial purposes, each State shall be subject
to suit in the jurisdictions set forth in
Article IX and shall waive all defences
based on its status as a sovereign State.

Article XII

This Convention shall supersede any
International Conventions in force or
open for signature, ratification or acces-
sion at the date on which the Convention
is opened for signature, but only to the
extent that such Conventions would be
in conflict with it; however, nothing in
this Article shall affect the obligations of
Contracting States to non-Contracting
States arising under such International
Conventions.

Article XIIT
1. The present Convention shall remain
open for signature until 31 December 1970
and shall thereafter remain open for
accession.
2. States Members of the United Nations
or any of the Specialized Agencies or
of the International Atomic Energy
Agency or Parties to the Statute of the
International Court of Justice may Dbe-
come Parties to this Convention by:
(a) signature without reservation as to
ratification, acceptance or approval:
(b) signature subject to ratification,
acceptance or approval followed by
ratification, acceptance or approval;
or

(¢) accession.
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14. gr.
1. Fullgilding, stadfesting, sampykki eda
adild skal fara fram med afhendingu
formlegs skjals par um i vérslu adalrit-
ara Stofnunarinnar.

2. Sérhvert skjal um fullgildingu, stas-
festingu, sampykki eda adild sem afhent
er eftir ad breyling 4 pessum sammingi
tekur gildi a8 bvi er vardar 61l pau riki
sem begar eru samningsriki, ellegar eftir
ad lokid er 6llum radstéfunum sem gera
barf vegna gildistéku breytingarinnar a%
pvi er bau samningsriki vardar, skal telj-
ast taka til samningsins eins og hann er
med Aordinni breytingu.

15. gr.

1. DPessi samningur skal ganga i gildi a
nitugasta degi eftir bann dag er rikis-
stjornir atta rikja, par 4 medal fimm riki
med eigi minna en 1.000.000 brattérim-
lestir oliuflutningaskipa, hafa anna8hvort
undirritad hann an fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, eda sambykki, eBa
hafa afhent skjol um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki, eda abild 1 vorslu
adalritara Stofnunarinnar.

2. AS bvi er varBar hvert riki sem sidar
fullgildir, stadfestir, sambykkir, e8a ger-
ist adili a8 pessum samningi, skal hann
ganga i gildi 4 nitugasta degi eftir a3 pad
riki afhendir videigandi skijal til var®-
veislu.

16. gr.
1. Pessum samningi getur sérhvert samn-

ingsriki sagt upp hvenser sem er eftir bann
dag er samningurinn gengur i gildi fyrir
viskomandi riki.

2. Upps6égn skal tilkynna me& bvi ad
leggja inn skjal bar um til a8alritara
Stofnunarinnar.

3. Uppségn skal taka gildi einu ari, eda
eftir slikan tima lengri sem tiltekinn kann
ad vera i uppsagnarskjalinu, eftir a§ hun
er 16g8 inn til adalritara Stofnunarinnar.

17. gr.
1. Sameinudu bjoédirnar skulu, begar
peer eru stjérnvald yfir einhverju land-
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Article XIV

1. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit
of a formal instrument to that effect
with the Secretary-General of the Orga-
nization.

2.  Any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amend-
ment to the present Convention with re-
spect to all existing Contracting States, or
after the completion of all measures re-
quired for the entry into force of the
amendment with respect to those Con-
tracting States shall be deemed to apply
to the Convention as modified by the
amendment.

Article XV

1. The present Convention shall enter
into force on the ninetieth day following
the date on which Governments of eight
States including five States each with not
less than 1,000,000 gross tons of tanker
tonnage have either signed it without re-
servation as to ratification, aceeptance or
approval or have deposited instruments
of ratification, acceptance, approval or
accession with the Secretary-General of
the Organization.

2. For each State which subsequently
ratifies, accepts, approves or accedes to
it the present Convention shall come into
force on the ninetieth day after deposit
by such State of the appropriate instru-
ment.

Article XVI
1. The present Convention mayv be de-
nounced by any Contracting State at any
time after the date on which the Con-
vention comes into force for that State.
2. Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tarv-General of the Organization.
3. A denunciation shall take effect one
yvear, or such longer period as mayv be
specified in the instrument of denuncia-
tion, after its deposit with the Secretary-
General of the Organization.

Article XVIT
1. The United Nations, where it is the

administering authority for a territory,
c9
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sveedi, efa sérhvert samningsriki sem
4dbyrgt er fyrir millirikjavidskiptum ein-
hvers landsvadis, eins flj6tt og audid er
radgast vid hlutadeigandi yfirvold sliks
landsvaSis efa gera beer radstafanir adr-
ar sem videigandi kunna a8 vera til pess
ad koma pvi til leiSar ad bessi samningur
taki einnig til pess landsveaedis og er heim-
it hveneer sem er ad lysa yfir, med skrif-
legri tilkynningu til adalritara Stofnunar-
innar, ad bessi samningur skuli na til
sliks landsveedis.

2. Dessi samningur skal na til pess land-
sveSis sem getur i tilkynningunni fra
moéttokudegi hennar, efa fra peim degi
68rum sem tiltekinn kann ad vera i til-
kynningunni.

3. Sameinudu pjodirnar ellegar sérhvert
samningsriki sem hefur gefid yfirlysingu
samkvemt 1. mgr. bessarar greinar mega,
hvener sem er eftir hbann dag er samn-
ingurinn hefur pannig veri8 latinn na til
einhvers landsvaedis, lysa yfir med
skriflegri tilkynningu til adalritara Stofn-
unarinnar ad pessi samningur skuli ekki
lengur na til einhvers bess landsveedis
sem tilgreint er i tilkynningunni.

4. Pessi samningur skal ba ekki lengur
nd til hvers bess landsvaedis sem nefnt
er i slikri tilkynningu er 1iGi§ er eitt ar,
efa slikur timi lengri sem tiltekinn kann
ad vera i tilkynningunni, fra beim degi
er tilkvnningin berst a8alritara Stofnun-
arinnar.

18. gr.
1. Stofnunin ma boda til radstefnu i
beim tilgangi a8 endursko®a efa breyta
Fesstm samningi.
2

Stofnunin skal bo®a til radstefnu
samningsrikjanna i bvi skyni a8 endur-
skoBa eda breyta bessum samningi, ef
pess er beilst af eigi ferri en einum
bridja hluta samningsrikjanna.

19. gr.
1. DPessi samningur skal fenginn a8al-
ritara Stofnunarinnar til vardveislu.

9

&

Adalritari Stofnunarinnar skal:

54
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or any Contracting State responsible for
the international relations of a territory,
shall as soon possible consult with the
appropriate authorities of such territory
or take such other measures as may be
appropriate, in order to extend the present
Convention to that territory and may at
any time by notification in writing to the
Secretary-General of the Organization de-
clare that the present Convention shall
extend to such territory.

2. The present Convention shall, from
the date of receipt of the notification or
from such other date as may be specified
in the notification, extend to the territory
named therein.

3. The United Nations, or any Con-
tracting State which has made a declara-
tion under paragraph 1 of this Article
may at any time after the date on which
the Convention has been so extended to
any territory declare by notification in
writing to the Secretary-General of the
Organization that the present Convention
shall cease to extend to any such territory
named in the notification.

4, 'The present Convention shall cease
to extend to any territory mentioned in
such notification one year, or such longer
period as may be specified therein, after
the date of receipt of the notification by
the Secretary-General of the Organization.

Article XVIII

1. A Conference for the purpose of re-
vising or amending the present Conven-
tion may be convened by the Organiza-
tion.

2. The Organization shall convene a
Conference of the Contracting States for
revising or amending the present Con-
vention at the request of not less than
one-third of the Contracting States.

Article XIX
1. The present Convention shall be de-
posited with the Secretary-General of the
Organization.
2. The Secretary-General of the Orga-
nization shall:
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a) tilkynna 6llum rikjum sem hafa und-
irritad eda gerst adilar ad pessum
samningi

i) hverja nyja undirritun, eda af-
hendingu skjals, og dagsetningar-
dag hennar;

ii) afhendingu sérhvers skjals um
uppsogn 4 bessum samningi Asamt
dagsetningardegi afhendingar;
ef bessi samningur hefur einnig
verid latinn taka til einhvers land-
svaedis samkvemt 1. mgr. 17. gr.,
og begar einhver slik ttfzersla er
felld tr gildi samkvemt Akvaed-
um 4. mgr. beirrar greinar, og til-
greina { baSum tilvikum pann dag
er mork pessa samnings hafa ver-
i, ellegar haetta ad vera, pannig
vikkud;

b) senda sta8fest rétt eftirrit af pessum
samningi 61lum rikjum sem undirritad
hafa bpennan samning og 6llum rikj-
um sem gerast a8ilar a§ samningnum.

iii)

20. gr.
Jafnskjott og bessi samningur gengur
i gildi skal a®alritari Stofnunarinnar
senda texta hans til skrifstofu Sameinudu
bjodanna til skrasetningar og birtingar
i samraemi vis 102. gr. stofnskrar Sam-
einudu bjé8anna.

21. gr.

Pessi samningur er ger§ur i einu ein-
taki &4 ensku og frénsku og eru badir text-
ar jafngildir. Logmetar py8ingar 4 riiss-
nesku og speensku skulu gerdar og vard-
veittar Asamt med hinu undirritafa frum-
riti.

bessu til stadfestingar hafa undirrit-
alir sem til bess hafa fullt umbod hver
fra sinni rikisstjérn undirritad pennan
samning.

Gert i Brussel hinn tuttugasta og niunda
dag névembermanadar 1969.
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(a) inform all States which have signed
or acceded to the Convention of:

(i) each new signature or deposit of
instrument together with the date
thereof;

the deposit of any instrument of de-
nunciation of this Convention to-
gether with the date of the deposit;
the extension of the present Con-
vention to any territory under para-
graph 1 of Article XVII and of the
termination of any such extension
under the provisions of paragraph
4 of that Article stating in each
case the date on which the present
Convention has been or will cease
to be so extended;

(i)

(iii)

(b) transmit certified true copies of the
present Convention to all Signatory
States and to all States which accede
to the present Convention.

Article XX

As soon as the present Convention
comes inlo force, the text shall be trans-
mitted by the Secretary-General of the
Organization to the Secretariat of the
United Nations for registration and publi-
cation in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Article XXI
The present Convention is established
in a single copy in the English and French
languages, both texts being equally auth-
entic. Official translations in the Russian
and Spanish languages shall be prepared
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorized by their
respective Governments for that purpose
have signed the present Convention.

DONE at Brussels this twenty-ninth
day of November 1969.
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VIDAUKI
VOTTORDP UM VATRYGGINGU EPA ADPRA FJARHAGSLEGA
TRYGGINGU VEGNA EINKARETTARLEGRAR ABYRGDAR A
TJONI AF VOLDUM OLI{UMENGUNAR

Gefis Gt i samrsemi vid akvaedi 7. gr. alpjédasamningsins um einkaréttarlega
abyrgd vegna tjons af voldum oliumengunar, 1969.

| Einkennistala | ! Nafn og heimilisfang
Nafn skipsins | e®a békstafir | Skraningarhéfn | __eiganda

|
|
|
|
|
|
|

|

Hér med stadfestist ad i gildi er vegna ofangreinds skips vatryggingarskirteini
eda onnur fjarhagsleg trygging sem fullnszegir kr6fum 7. gr. alpjédasamnings um
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af véldum oliumengunar, 1969.

Tegund tryggingar
Gildistimi tryggingar

Nafn og heimilisfang vdtryggjanda/vdtryggjenda og/eda dbyrgdarmanns/manna
Nafn

Heimilisfang

Vottors betta gildir til

Gefid Gt eBa stadfest af rikisStJOIT . ... .
(Fullt heiti rikisins)

Undirskrift og embeettisheiti bess
sem gefur ut eda stadfestir.

Skyringar:

1. Ef bess er 6skad, ma &samt med heiti rikisins tilgreina hi¥ réttbeera, opinbera yfir-
vald landsins bar sem vottor3id er gefid ut.

2. Ef heildarupph®3 tryggingarinnar er fengin fra fleiri stédum en einum, tti a¥ til-
greina upph=d fra hverjum stad fyrir sig.

3. Ef trygging er sett i mismunandi formi, etti a¥ telja upp bau form tryggingar.

4, Ferslan undir ,gildistimi tryggingar® verBur a¥ tilgreina daginn sem {ryggingin
tekur gildi.
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ANNEX

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY
IN RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions of Article VII of the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969.

|
: Distinctive . Name and Address
Name of ship | Number or Letters Port of Registry | of Owner

‘ [

|

This is to certify that there is in force in respect of the above-named ship a
policy of insurance or other financial security satisfying the requirements of Article
VII of the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969.

Type of Securily .
Duration of Security . . o .

Name and Address of the Insurer(s) and/or Guarantor(s)

NAIIE e

AAIESS ..ot
This certificate is valid until ... ..

Issued or certified by the Government of ...
(Full designation of the State)

(Place) (Date)

Signature and Title of issuing or
certifying offical.

Explanatory Notes:

1. If desired, the designation of the State may include a reference to the competent
public authority of the country where the certificate is issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one source, the
amount of each of them should be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.

4. The entry “Duration of Security” must stipulate the date on which such security
takes effect.




Nr. 10.

Fylgiskjal C.

ALPJODASAMNINGUR

UM STOFNUN ALPJODASJOPS TIL
AP BZETA TIJON AF VOLDUM
OLIUMENGUNAR

(I framhaldi af alpjéSasamningnum um
einkaréttarlega abyrgd vegna tjéns af
voldum oliumengunar, 1969).

Atildarrikin a8 samningi bessum,

sem eru adilar ad alpjéSasamningnum
gerdum i Brussel 29. névember 1969 um
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af
voldum oliumengunar,

gera sér grein fyrir mengunarhsetiunni
sem bad hefur i for med sér ad olia fermd
4an umbtda er flutt sjoleidis um allan
heim,

eru sannferd um ad borf er 4 ad tryggja
ad beir adilar sem verda fyrir mengunar-
fjoni vegna leka e®a losunar oliu ur skip-
um eigi kost fullnzegjandi skadabota,

telja a8 med alpjédasamningnum fra
29. névember 1969 um einkaréttarlega
abyrgd vegna tjons af véldum oliumeng-
unar, sem setur akve®nar reglur um
skaBabaetur vegna mengunartjons i samn-
ingsrikjum og um kostnad vegna radstaf-
ana, hvar sem ger8ar eru, til a8 koma 1
veg fyrir efa draga sem mest ur bess
konar tjoni, sé stigid allstért spor fram a
vi§ 1 ba att a8 na pessu marki,

telja samt a8 beer reglur, jafnframt pvi
ad leggja frekari fjarhagslegar byrdar &
skipaeigendur, veiti ekki i ollum tilvikum
fullar skadabzetur peim til handa er verda
fyrir tjoni af véldum oliumengunar,

telja enn fremur ad iutgerSarfyrirtaekin
cettu ekki a8 6llu leyti ad bera hinar fjar-
hagslegu afleiSingar af tjéni sem hlyst
af véldum oliumengunar, sakir leka e8a
losunar oliu sem skip ferma og sigla med
4n umbuda, heldur a8 beir sem hlut eiga
ad oliuféormunum zettu ad bera beer ad
nokkru leyti,

29. juli 1980.

INTERNATIONAL CONVENTION

ON THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLUTION
DAMAGE

(Supplementary to the International
Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1969)

The States Parties to the present Con-
vention,

BEING PARTIES to the International
Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, adopted at Brussels on
29 November 1969,

CONSCIOUS of the dangers of pollu-
tion posed by the world-wide maritime
carriage of oil in bulk,

CONVINCED of the need to ensure
that adequate compensation is available
to persons who suffer damage caused by
pollution resulting from the escape or dis-
charge of oil from ships,

CONSIDERING that the International
Convention of 29 November 1969, on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, by
providing a régime for compensation for
pollution damage in Contracting States
and for the costs of measures, wherever
taken, to prevent or minimize such dam-
age, represents a considerable progress
towards the achievement of this aim,

CONSIDERING HOWEVER that this
régime does not afford full compensation
for victims of oil pollution damage in all
cases while it imposes an additional fin-
ancial burden on shipowners,

CONSIDERING FURTHER that the eco-
nomic consequences of oil pollution dam-
age resulting from the escape or dis-
charge of oil carried in bulk at sea by
ships should not exclusively be borne by
the shipping industry but should in part
be borne by the oil cargo interests,
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eru sannfaerd um a8 bess er borf ad
byggja upp skaBabdta- og abyrgdarbéta-
kerfi i framhaldi af alpjéSasamningnum
um einkaréttarlega abyrgd vegna tjons
af véldum oliumengunar, med bad fyrir
augum af tryggja a8 peir sem ver8a fyrir
tjoni begar oliumengun 4 sér stad eigi
kost fullra béta og, um leis, ad létta skipa-
cigendum beer fjarhagslegu visbotarbyrd-
ar sem Aa8urnefndur samningur leggur
beim a herdar,

taka tillit til alyktunarinnar um stofn-
un alpj6dasjéss til ad beeta tjon af vold-
um oliumengunar sem sambykkt var 29.
névember 1969 af alpjodlegu lagarad-
stefnunni um tjén af voldum oliumeng-
unar sjavar, og

hafa bvi komid sér saman um eftir-
farandi:

Almenn akvaeoi.

1. gr.
[ pessum samningi

1. merkir ,abyrgdarsamningurinn“ al-
bj68asamninginn um  einkaréttarlega
abyrgd vegna tjons af voldum oliumeng-
unar sem gerdur var i Brussel 29. ndv-
ember 1969.
2. ,,Skip“, ,adili“, ,eigandi“, ,olia“,
s,mengunartjon®, ,radstafanir til ad koma
i veg fyrir tjon“, ,atburdur® og ,,Stofn-
unin“ hafa s6mu merkingu og i 1. gr.
aAbyrg8arsamningsins, en pé med pvi for-
ordi ab ,,olia*, i sambandi vi8§ pessi hug-
tok, skal einvérdungu taka til pravirkrar
kolvatnsefna-jar&oliu.

3. ,Gjaldskyld olia*“ merkir hraoliu og

brennsluoliu samkvemt skilgreiningu i

stafliSum a) og b) hér a eftir:

a) ,Hraolia® merkir hvers konar fljot-
andi bléndu af kolvatnscfnum sem
fyrirfinnst 1 jorSinni fra nattarunnar
hendi, hvort 8 hiin hefur veri me8-
hondlud til pess ad gera hana hentuga
til flutnings eda ekki. Pad nzer einnig
til hraoliutegunda sem Aakvedin eimi
hafa veri8 fjarleegs ur (stundum kall-
adar ,topped crudes®“), eda sem
AkveSnum eimum hefur veri§ baett
i (stundum kalla8ar ,spiked” eda
,reconstituted“ hraoliur).

b) ,Brennsluolia® merkir pykk eimi e8a
soraefni ur hraoliu, eda bléndur ur
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CONVINCED of the need to elaborate a
compensation and indemnification system
supplementary to the International Con-
vention on Civil Liability for oil Pollu-
tion Damage with a view to ensuring
that full compensation will be avail-
able to victims of oil pollution inci-
dents and that the shipowners are at
the same time given relief in respect
of the additional financial burdens im-
posed on them by the said Convention,

TAKING NOTE of the Resolution on the
Establishment of an International Com-
pensation Fund for Oil Pollution Damage
which was adopted on 29 November 1969
by the International Legal Conference on
Marine Pollution Damage,

HAVE AGREED as follows:

General Provisions

Article 1
For the purposes of this Convention:
1. “Liability Convention” means the
International Convention on Civil Lia-
bility for Oil Pollution Damage, adopted
at Brussels on 29 November 1969.

2. “Ship”, “Person”, “Owner”, “Oil”,
“Pollution Damage”, ‘“Preventive Mea-
sures”, “Incident” and “Organization”,

have the same meaning as in Article I

of the Liability Convention, provided

however that, for the purposes of these
terms, “oil” shall be confined to persis-
tent hydrocarbon mineral oils.

3. “Contributing Oil” means crude oil

and fuel oil as defined in sub-paragraphs

(a) and (b) below:

(a) “Crude Oil” means any liquid hydro-
carbon mixture occurring naturally
in the earth whether or not treated
to render it suitable for transporta-
tion. It also includes crude oils from
which certain distillate fractions have
been removed (sometimes referred to
as “topped crudes”) or to which cer-
tain distillate fractions have been ad-
ded (sometimes referred to as
“spiked” or “reconstituted” crudes).

(b) “Fuel Oil” means heavy distillates

or residues from crude oil or blends
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slikum efnum, sem stla8 er til notkun-
ar sem eldsneyti til framleidslu hita
eSa orku og um eiginleika svarar til
stadalkréfu ,,American Society for
Testing Materials* fyrir brennsluoliu
nr. 4 (AuSkenni D 396-69) eda pykk-
ari.

4. Franki“ merkir eininguna sem nefnd

er 1 9. mgr. 5. gr. Abyrgdarsamningsins.

5. ,Rumlestatal skips® hefur sému
merkingu og i 10. mgr. 5. gr. abyrgdar-
samningsins.

6. ,,Tonn“ i sambandi vi§ oliu merkir
busund kilégréomm.
7. ,AbyrgSarmadur“ merkir sérhvern

adila er sér fyrir vatryggingu e8a annarri
fjarhagslegri tryggingu til a8 meeta abyrgs
elganda samkvaemt 1. mgr. 7. gr. abyrgd-
arsamningsins.

8. ,,Birg8ast68“ merkir sérhvern stad til
geymslu a oliu 4n umbiifa sem getur
tekid 4 méti oliu ar fljétandi flutninga-
teekjum, bar me8 talinn sérhver bunadur
sem sta8settur er undan stréondu og tengd-
ur vid pess konar sta$.

9. DPegar um bad er ad rxda ad Akvarda
dagsetningu atburar og atburdurinn
samanstendur af r6% atvika, skal lita svo
4 ad atburSurinn hafi att sér stad pann
dag er fyrsta atviki§ kom fyrir.

2. gr.

1. AlpjoéSasjodur til bess a8 bazta meng-
unartjon, sem kallist ,,The International
Oil Pollution Compensation Fund® og
hér 4 eftir nefnist ,,sjoSurinn®, er hér
med stofnadur med eftirfarandi markmis
fyrir augum:

a) a8 veita skaSabaetur vegna mengunar-
tjons a8 bvi marki sem trygging su
er abyrgSarsamningurinn veitir er
o6fullnsegjandi;

a¥ létta skipaeigendum beer fjarhags-
legu viSbétarbyrSar sem Abyrgdar-
samningurinn leggur beim & her®ar,
ad pvi tilskildu a8 bad sé bundid skil-
malum sem mida a8 pvi ad tryggja
ad breytt versi eftir sampykktum um
oryggi 4 sjé og 66rum sambpykktum;
ad framkvaema skyldar fyriretlanir
sem fra greinir i pessum samningi.
2. I hverju samningsriki skal sjé8urinn
vidurkenndur sem perséna a8 16gum med

b)

c)
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of such materials intended for use
as a fuel for the production of heat
or power of a quality equivalent to
the “American Society for Testing and
Materials’ Specification for Number
Four Fuel Oil (Designation D 396-
69)”, or heavier.

4. “Franc” means the unit referred to

in Article V, paragraph 9 of the Liability

Convention.

5.  “Ship’s tonnage” has the same mean-
ing as in Article V, paragraph 10, of the
Liability Convention.

6. “Ton”, in relation to oil, means a
metric ton.

7. “Guarantor” means any person pro-
viding insurance or other financial secur-
ity to cover an owner’s liability in pursu-
ance of Article VII, paragraph 1, of the
Liability Convention.

8. “Terminal Installation” means any
site for the storage of oil in bulk which
is capable of receiving oil from water-
borne transportation, including any facil-
ity situated off-shore and linked to such
site.

9. Where an incident consists of a series
of occurrences, it shall be treated as hav-
ing occurred on the date of the first such
occurrence.

Article 2

1. An International Fund for compensa-
tion for pollution damage, to be named
“The International Oil Pollution Com-
pensation Fund” and hereinafter referred
to as “The Fund”, is hereby established
with the following aims:

(a) to provide compensation for pollution
damage to the extent that the pro-
tection afforded by the Liability Con-
vention is inadequate;

to give relief to shipowners in re-
spect of the additional financial
burden imposed on them by the Lia-
bility Convention, such relief being
subject to conditions designed to en-
sure compliance with safety at sea
and other conventions;

(e) to give effect to the related purposes

set out in this Convention.

2. The Fund shall in each Contracting
State be recognized as a legal person

(b)
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heefi a8 l6gum bess rikis til ad takast a
hendur réttindi og skyldur og vera adili
ad malaferlum fyrir démstolum rikisins.
Hvert samningsriki skal vidurkenna for-
stjora sjo8sins (hér & eftir nefndur ,,for-
stjorinn®) sem 16glegan umboSsmann
sjo8sins.

3. gr.
Dessi samningur skal taka:

1. a8 pvi er vardar skadabatur sam-
kvemt 4. gr., eingéngu til mengunartjéns
sem hlyst innan landsvadis samnings-
rikis ad medtalinni landhelgi bess, og til
ridstafana sem gerdar eru til ad koma
i veg fyrir eda draga sem mest ur sliku
tjoni;

2. ab bvi er vardar Abyrgdarbetur til
handa skipaeigendum og abyrgSarmonn-
um beirra samkveemt 5. gr., eingdngu til
mengunartjéns sem hlyst innan landsvaed-
is ad medtalinni landhelgi rikis sem er
alili a8 abyrgdarsamningnum, af véldum
skips sem skrad er i samningsriki eda
siglir undir fana bess, og til rasstafana
sem gerSar eru til ad koma i veg fyrir
eda draga sem mest ur sliku tjoni.

Skadabztur og 4byrgdarbmtur.

4. gr.

1. Til ad rakja hlutverk sitt samkvaemt
2. gr, mgr. 1(a), skal sj68urinn greifa
skaBabzetur sérhverjum adila er verdur
fyrir mengunartjéni, ef slikur adili hefur
ekki getad fengid fullnaegjandi beetur fyr-
ir tj6nid eftir akvedum Aabyrgdarsamn-
ingsins,

a) s6kum bess a8 um enga abyrgs vegna
tjénsins er ad reeda samkvaemt 4byrgs-
arsamningnum;

s6kum bess a8 eigandinn sem abyrgd
ber vegna tjénsins samkvamt abyrgs-
arsamningnum hefur ekki fjarhags-
lega getu til bess ad standa ad fullu
vi§ sinar skuldbindingar og sérhver
fjarhagsleg trygging sem sett kann a8
hafa veris samkvemt 7. gr. pess samn-
ings ner ekki til tjénsins ellegar neegir
ekki til bess ad meta ad fullu peim
krofum sem gerSar eru til skadabéta
vegna tjénsins; eigandi er ba talinn
ekki hafa fjarhagslega getu til pess

b)
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capable under the laws of that State of
assuming rights and obligations and of
being a party in legal proceedings before
the courts of that State. Each Contracting
State shall recognize the Director of the
Fund (hereinafter referred to as “The
Director”) as the legal representative of
the Fund.

Article 3
This Convention shall apply:
1. With regard to compensation accord-
ing to Article 4, exclusively to pollution
damage caused on the territory including
the territorial sea of a Contracting State,
and to preventive measures taken to pre-
vent or minimize such damage;

2. With regard to indemnification of
shipowners and their guarantors accord-
ing to Article 5, exclusively in respect of
pollution damage caused on the territory,
including the territoral sea, of a State
Party to the Liability Convention by a
ship registered in or flying the flag of a
Contracting State and in respect of preven-
tive measures taken to prevent or mini-
mize such damage.

Compensation and indemnification

Article 4

1. For the purpose of fulfilling its func-
tion under Article 2, paragraph 1(a), the
Fund shall pay compensation to any per-
son suffering pollution damage if such
person has been unable to obtain full and
adequate compensation for the damage
under the terms of the Liability Con-
vention,
(a) because no liability for the damage

arises under the Liability Convention;

(b) because the owner liable for the
damage under the Liability Con-
vention is financially incapable of
meeting his obligations in full and
any financial security that may be
provided under Article VII of that
Convention does not cover or is in-
sufficient to satisfy the claims for
compensation for the damage; an
owner being treated as financially
incapable of meeting his obligations
and a financial security being treated

C 10
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ad standa vi8 skuldbindingar sinar,
og fjarhagsleg trygging ekki talin vera
nzgjanleg, ef sa adili sem fyrir tjon-
inu verdur hefur ekki getad fengid
full skil & beirri upph=d skaBabota
sem honum ber samkvemt abyrg8ar-
samningnum, eftir ad hafa gert allar
radstafanir sem med sanngirni ma
krefjast til a8 na rétti sinum eftir leid-
um sem honum eru opnar samkvemt

16gum;
c¢) sokum bess ald tjonid er meira en
abyrgd eiganda nemur samkvaemt

abyrgdarsamningnum, eins og han er
takmorkud eftir dkvedum 1. mgr. 5.
gr. bess samnings, eda samkvaemt
akvedum einhvers annars alpjéda-
samnings sem i gildi er, heimilt a8
undirrita, fullgilda e8a gerast a®ili
ad 4 dagsetningardegi pessa samnings.

Sanngjarn kostnadur sem eigandi hefur
tekid a4 sig. eda bad sem hann af eigin
hviétum hefur lagt i sélurnar til a8 koma
i veg fyrir efa draga sem mest Gir meng-
mnartjéni og sanngirni malir me8, skal
skoGast sem mengunartjéon hvad bessari
grein vigvikur.

2. SjéSurinn skal ekki baka sér neina
skuldbindingu samkvemt undanfarandi
malsgrein, ef:

a) hann sannar ad mengunartjonis var

afleifing af hernalaradgerd, ofridi,
borgarastyrjéld e8a uppreisn, e8a

hlaust af oliu sem lak e8a var losud
ur herskipi e8a 68ru skipi sem riki 4
eda rekur og notad var ba er atburd-
urinn gerdist eingdéngu i pjonustu
rikisvalds, vi§ storf sem eklki flokk-
ast undir verslunarvidskipti;

eda

sd sem kréfu gerir getur ekki sannal
ad tjonid hafi verid afleifing athurdar
sem eitt eBa fleiri skip attu hlut a®.
3. Ef sjoSurinn feerir sénnur 4 a8 meng-
unartjénid hafi ad 6llu eda nokkru leyti
veri§ afleifing annaBhvort af verknadi
eSa vanrseksln i beim tilgangi gert a8
valda tjoni af halfu pess adila sem fyrir
tjoninu varS. ellegar af skevtingarlevsi
hess agila, ma levsa sid8inn af o6llu eda
nokkru levti undan skyldu hans til a8
greifa slikum agdila skaSabzetur, en ho
svo al eigd skal pannig leyst undan skyldu
ad bvi er varfar slikar radstafanir sem

h)

62

929. juli 1980.

as insufficient if the person suffering
the damage has been unable to obtain
full satisfaction of the amount of
compensation due under the Liability
Convention after having taken all
reasonable steps to pursue the legal
remedies available to him;

(¢) because the damage exceeds the
owner’s liability under the Liability
Convention as limited pursuant to
Article V, paragraph 1, of that Con-
vention or under the terms of any
other international Convention in
force or open for signature, ratifi-
cation or accession at the date of this
Convention.

Expenses reasonably incurred or sacri-
fices reasonably made by the owner
voluntarily to prevent or minimize pollu-
tion damage shall be treated as pollution
damage for the purposes of this Article.

2. The Fund shall incur no obligation
under the preceding paragraph if:

(a) it proves that the pollution damage
resulted from an act of war, hostili-
ties, civil war or insurrection or was
caused by oil which has escaped or
been discharged from a warship or
other ship owned or operated by a
State and used, at the time of the
incident, only on Government non-
commercial service; or

(b) the claimant cannot prove that the

damage resulted from an incident in-

volving one or more ships.

If the Fund proves that the pollu-

tion damage resulted wholly or partially

either from an act or omission done with
intent to cause damage by the person who
suffered the damage or from the negli-
gence of that person, the Fund may be
exonerated wholly or partially from its
obligation to pay compensation to such
person provided, however, that there shall
be no such cxoneration with regard to
such preventive measures which are com-

9
e,
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gerBar eru til ad koma i veg fyrir tjon og
beetiar eru samkvaemt 1. mgr. Sjé6durinn
skal i ollum tilvikum vera leystur ur
abyrgd a® pvi marki sem skipseigandi
kann a® hafa verid leystur undan abyrgs
samkvemt 3. mgr. 3. gr. abyrgdarsamn-
ingsins.
4. a) Med undantekningu ad pvi leyti
sem O0ruvisi er kvedid & i staflis
b) pessarar malsgreinar, skal heild-
arupphaed beirra skaabdta sem
5j6dnum ber ad greida samkvemt
bessari grein vegna hvers einstaks
atburdar vera takmérkunum bund-
in, bannig a8 summa beirrar upp-
he8ar og skadaboétaupphedar
beirrar sem raunverulega er greidd
skv. AbyrgSarsamningnum vegna
mengunartjéns er hlotist hefur inn-
an landsvadis samningsrikjanna,
ad medtoldum sérhverjum peim
upphefum sem hafa i t6r med sér
bétaskyldu af halfa sj6dsins gagn-
vart eigandanum samkvemt 1. mgr.
5. gr. bessa samnings, skal eigi fara
fram tr 450 milljénum franka.

b) Heildarupphaed beirra skadabdéta
sem sjodnum ber ad greida sam-
kvzemt bessari grein vegna meng-
unartjéns sem hlyst af nattaru-
hamfdérum sem eru pess edlis a3
pau heyra til undantekninga, eigi
verSa umfliin og eigi vidnam veitt,
skal ekki fara fram tr 450 milljén-
um franka.

5. Nu fer upphad légmetra krafna &
hendur sjé6num fram ur peirri heildar-
upphaed skadabdta sem greida ber sam-
kveemt 4. mgr., og skal ha skipta beirri
upphad sem til uthorgunar er pannig a3
hlutfallis milli hverrar 16gmetrar kréfu
og skadabdtaupphaeBarinnar sem krifu-
hafi raunverulega faer samkveemt abyrgs-
arsamningnum og bessum samningi sé
1i8 sama fyrir alla kréfuhafa.

6. Dingi sjé8sins (hér a eftir nefnt
, bingi®“) er heimilt a® akveda, med til-
liti til reynslu sem byggist 4 atburdum
sem gerst hafa og sér i lagi pvi hve mikid
tjon hefur af peim hlotist, og til breytinga
4 ver®gildi peninga, a8 upphaedinni, 450
milljénum franka sem um getur i 4. mgr.,
stafliSum a) og b), skuli breytt, p6 ad
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pensated under paragraph 1. The Fund
shall in any event be exonerated to the
extent that the shipowner may have been
exonerated under Article III, paragraph
3, of the Liability Convention.

4. (a) Except as otherwise provided in
sub-paragraph (b) of this para-
graph, the aggregate amount
of compensation payable by the
Fund under this Article shall in
respect of any one incident be
limited, so that the total sum of
that amount and the amount of
compensation actually paid under
the Liability Convention for pollu-
tion damage caused in the terri-
tory of the Contracting States, in-
cluding any sums in respect of
which the Fund is under an obliga-
tion to indemnify the owner
pursuant to Article 5, paragraph
1, of this Convention, shall not
exceed 450 million franes.

(b) The aggregate amount of com-
pensation payable by the Fund
under this Article for pollution
damage resulting from a natural
phenomenon of an exceptional,
inevitable and irresistible char-
acter shall not exceed 450 million

francs.

5. Where the amount of established
claims against the Fund exceeds the aggre-
gate amount of compensation payable
under paragraph 4, the amount available
shall be distributed in such a manner that
the proportion between any established
claim and the amount of compensation
actually recovered by the claimant under
the Liability Convention and this Con-
vention shall be the same for all claim-
ants.

6. The Assembly of the Fund (herein-
after referred to as “the Assembly”)
may, having regard to the experience of
incidents which have occurred and in
particular the amount of damage resulting
therefrom and to changes in the monetary
values, decide that the amount of 450
million francs referred to in paragraph 4,
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bvi askildu ad pessi upphzd skal i engu
tilviki fara fram ur 900 milljénum franka
né heldur vera legri en 450 milljonir
franka. Uppha®in breytt skal gilda ab
bvi er varfar atbur$i sem eiga sér stal
eftir pann dag sem AkvoérSunin um breyt-
inguna er tekin.

7. Sjodurinn skal, ad beidni samnings-
rikis, hlutast til um ba®d, eftir pvi sem
naudsyn ber til, a§ a8stoda bad riki vi§
a® utvega an tafar starfslis pad, efni og
pjonustu sem nau@synlegt er til pess as
gera rikinu feert a8 hefjast handa um a8-
gerdir til ad koma i veg fyrir eda draga
ur mengunartjoni er hlyst af atburdi sem
getur leitt til pess a8 skadabotakrafa verdi
gerd a hendur sjoSnum samkveaemt bess-
um samningi.

8. Sj6Snum er heimilt, med skilyrSum
sem setja skal 1 reglugerd hans, a8 veita
lanafyrirgreidslu i pvi augnamisi a8 gerd-
ar verdi radstafanir til ad koma i veg fyrir
a8 mengunartjon hljétist af einhverjum
sérstokum atbur®i sem getur leitt til pess
ad skaBabodtakrafa verdi gerd & hendur
sjodnum samkvemt bessum samningi.

5. gr.
1. 1 peim tilgangi ad inna af hendi sitt
ztlunarverk i samremi vi§ 2. gr., mgr.
1(b), skal sj6Surinn vera botaskyldur
gagnvart eiganda og dbyrgSarmanni hans
fyrir peim hluta heildarupphaedar abyrgdo-
ar samkvaeemt abyrgSarsamningnum sem:
a) er fram yfir upphad sem jafngildir
1500 fronkum fyrir hverja ramlest
rimlestatals skipsins, eSa upphed sem
nemur 125 milljénum franka, hvor
upphaefin sem laegri er, og
b) er ekki fram yfir upph®d sem jafn-
gildir 2000 fronkum fyrir hverja ram-
lest A8urnefnds rimlestatals, eSa upp-
haed sem nemur 210 milljénum franka,
hvor upphae&in sem legri er,
b6 med beim fyrirvara ad sjéSurinn skal
ekki baka sér neina skyldu samkvaemt
pessari malsgrein i tilviki bar sem meng-
unartjéni§ var afleiding af visvitandi
rongu atferli eigandans sjalfs.
2. Dbinginu er heimilt a8 akveSa af sjod-
urinn skuli, me& beim skilyr§um sem
setja skal i reglugerd hans, undirgangast
skuldbindingar A4byrgSarmanns vegna
skipa sem um getur i 2. mgr. 3. gr., hvad
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sub-paragraphs (a) and (b), shall be
changed; provided, however, that this
amount shall in no case exceed 900 million
francs or be lower than 450 million francs.
The changed amount shall apply to inci-
dents which occur after the date of the
decision effecting the change.

7. The Fund shall, at the request of a
Contracting State, use its good offices as
necessary to assist that State to secure
promptly such personnel, material and
services as are necessary to enable the
State to take measures to prevent or miti-
gate pollution damage arising from an
incident in respect of which the Fund
may be called upon to pay compensa-
tion under this Convention.

8. The Fund may on conditions to be
laid down in the Internal Regula-
tions provide credit facilities with a view
to the taking of preventive measures
against pollution damage arising from a
particular incident in respect of which the
Fund may be called upon to pay com-
pensation under this Convention.

Article 5
1. For the purpose of fulfilling its func-
tion under Article 2, paragraph 1(b), the
Fund shall indemnify the owner and his
guarantor for that portion of the aggre-
gate amount of liability under the Lia-
bility Convention which:
(a) is in excess of an amount equivalent
to 1,500 francs for each ton of the
ship’s tonnage or of an amount of 125
million francs, whichever is the less,
and
is not in excess of an amount equi-
valent to 2,000 francs for each ton of
the said tonnage or an amount of 210
million francs, whichever is the less,

(b)

provided, however, that the Fund shall
incur no obligation under this paragraph
where the pollution damage resulted from
the wilful misconduct of the owner him-
self.

2. The Assembly may decide that the
Fund shall, on conditions to be laid down
in the Internal Regulations, assume the
obligations of a guarantor in respect of
ships referred to in Article 3, paragraph
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snertir hluta bann af 4byrgd sem um get-
ur i 1. mgr. pessarar greinar. b6 skal
sjodurinn ekki taka 4 sig slikar skuld-
bindingar nema bpvi adeins ad eigandinn
bei&ist pess og a8 hann haldi i gildi full-
nzegjandi vatryggingu, eda annarri fjar-
hagslegri tryggingu 4 moéti abyrgd eig-
anda samkvemt Abyrgdarsamningnum,
allt a8 upphaed sem jafngildir 1500 fronk-
um fyrir hverja rumlest rumlestatals
skipsins, eSa upphad sem nemur 125
milljénum franka, hvor upphadin sem
leegri er. Ef sj68urinn tekur 4 sig slikar
skuldbindingar, skal i hverju samnings-
riki liti§ svo 4 ad eigandi hafi uppfylit
Akvedi 7. gr. Abyrgdarsamningsins hvad
snertir pbann hluta af Abyrg$ hans sem
um getur hér ad ofan.

3. Sj68inn ma leysa ad 6llu eSa nokkru
leyti undan skyldum sinum samkveemt
1. mgr. gagnvart eiganda og Aabyrgdar-
manni hans, ef sjéSurinn sannar ad pad
hafi beinlinis veri8 eiganda a¥ kenna, e&a
gerst me§ hans vitordi a¥:

a) skipid sem olian fér ur sem mengun-
artjoninu olli hlitti ekki peim fyrir-
meaelum sem sett eru 1:

i) AlpjoSasambpykktinni um varnir
gegn 6hreinkun sjavar af véldum
oliu, 1954, med breytingum gerd-
um ari¢ 1962; eda

ii) AlpjéSasampykktinni um 6ryggi

mannslifa 4 hafinu, 1960; e8a

AlpjoéSasambykktinni um hledslu-

merki, 1966; eda

iv) AlpjéSareglunum til a¥ koma 1
veg fyrir arekstra a sjé, 1960; eba

v) sérhverjum breytingum 4 ofan-
greindum samningum sem hafa
veri§ urskurdadar vera i e8li sinu
mikilveegar i samrzemi vi3 16. gr.
(5) sampykktarinnar sem til-
greind er i (i), 9. gr. (e) sam-
bykktarinnar sem tilgreind er i
(ii), e8a 29. gr. (3) (d), eda (4)
(d) sampykktarinnar sem til-
greind er i (iii), b6 a8 pvi askildu
a8 slikar breytingar hafi verid i
gildi a.m.k. t6lf manudi pann
dag er atburBurinn 4 sér stad;

iii)

08
b) atburdurinn e8a tjénid hafi hlotist a¥
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2, with regard to the portion of liability
referred to in paragraph 1 of this Article.
However, the Fund shall assume such
obligations only if the owner so requests
and if he maintains adequate insurance
or other financial security covering the
owner’s liability under the Liability Con-
vention up to an amount equivalent to
1,500 francs for each ton of the ship’s ton-
nage or an amount of 125 million francs,
whichever is the less. If the Fund assumes
such obligations, the owner shall in each
Contracting State be considered to have
complied with Article VII of the Liability
Convention in respect of the portion of
his liability mentioned above.

3. The Fund may be exonerated wholly
or partially from its obligations under
paragraph 1 towards the owner and his
guarantor if the Fund proves that as a re-
sult of the actual fault or privity of the
owner:

(a) the ship from which the oil causing
the pollution damage escaped did not
comply with the requirements laid
down in:

(i) the International Convention for the
Prevention of Pollution of the Sea
by Oil, 1954, as amended in 1962; or

(ii) the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1960; or
(iii) the International Convention on

Load Lines, 1966; or

(iv) the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, 1960; or

(v) any amendments to the above men-
tioned Conventions which have been
determined as being of an important
nature in accordance with Article
XVI(5) of the Convention mentioned
under (i), Article IX(e) of the Con-
vention mentioned under (ii) or
Article 29(3)(d) or (4)(d) of the
Convention mentioned under (iii),
provided, however, that such amend-
ments had been in force for at
least twelve months at the time of
the incident;

and

(b) the incident or damage was caused
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6llu eSa nokkru leyti s6kum bess al

ekki var fari§ eftir slikum fyrir-
melum.
Akvedi bessarar malsgreinar skulu

gilda an tillits til pess hvort samnings-
riki§ par sem skipid var skrad, eda fan-
inn tilheyrir sem bad sigldi undir, er adili
a8 vidkomandi samningi.

4. Nu gengur i gildi nyr samningur sem
@tlad er a8 koma i stad einhvers samn-
inganna sem tilgreindir eru i 3. mgr., og
er ba bpinginu, eigi skemur en sex manudi
fyrir fram, heimilt a8 4kveda dag er hinn
nyvi samningur komi i stad sliks samnings
efa hluta hans, hvad snertir 3. mgr. P$
er sérhverju riki sem er adili a8 bessum
samningi, heimilt a3 lysa pvi yfir. fyrir
bann dag, vi§ forstjora sjo8sins a bad
sambykki ekki slik skipti; 1 pvi tilviki
skal Akvoérdun bingsins engin ahrif hafa
a8 bvi er varSar skip sem skrad er i pvi
riki eSa sem siglir undir fana bess ba
er atburSurinn a sér stad. Slika yfirl¥s-
ingu mé afturkalla hvenzr sem er sifar
og hin skal 1 §1lum tilvikum falla ir gildi
begar hlutaSeigandi riki gerist adili ad
slikum nyjum samningi.

5. Skip sem hlitir akvaedum sem felast
i brevtingu 4 sambykkt tilgreindri 1 3.
mgr., eda akvefum i nvjum samningi, og
brevtingunni efa samningnum er atlad
a8 koma i stad slikrar sambykktar a3
6lln eda nokkru levti, skal teljast hlita
AkveeSunum i fyrrnefndri sambykkt a®
bvi er tekur til 3. mgr.

8. Nu tekur sjéSurinn ad sér hlutverk
Abyvrg@armanns. i samremi vi Akveedi
2. mgr., og hefur greitt skadabzetur fyrir
mengunartjéon samkvemt aAbyrg8arsamn-
ingnum, og skal hann ba eiga rétt til inn-
heimtu Gr hendi eiganda, ef, oo al bvi
marki sem sjoéSurinn hefsi, samkvemt
3. mgr., veri§ leystur undan skuldhind-
ingum sinum samkvemt 1. mgr. um a8
greifa eigandanum AbyrgSarbaetur.

7. Sanngjarn kostnadur sem eigandi hef-
ur teki$ 4 sig. og bad sem hann af eigin
hvotum hefur lagt i s6lurnar til bess af
koma i veg fyrir eSa draga sem mest Gr
mengunartjéni og sanngirni melir med,
skal teljast vera innifali§ i abyrgd eig-
anda a8 pvi er tekur til akvaeda bessarar
greinar.
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wholly or partially by such non-com-
pliance.

The provisions of this paragraph shall
apply irrespective of whether the Con-
tracting State in which the ship was regis-
tered or whose flag it was flying is a
Party to the relevant Instrument.

4. Upon the entry into force of a new
Convention designed to replace, in whole
or in part, any of the Instruments speci-
fied in paragraph 3, the Assembly may
decide at least six months in advance
a date on which the new Convention will
replace such Instrument or part thereof
for the purpose of paragraph 3. However,
any State Party to this Convention may
declare to the Director before that date
that it does not accept such replacement:
in which case the decision of the Assembly
shall have no effect in respect of a ship
registered in, or flying the flag of, that
State at the time of the incident. Such a
declaration may be withdrawn at any
later date and shall in any event cease to
have effect when the State in question
becomes a Party to such new Convention.

5. A ship complving with the require-
ments in an amendment to an Instrument
specified in paragraph 3 or with require-
ments in a new Convention, where the
amendment or Convention is designed to
replace in whole or in part such Instru-
ment, shall be considered as complying
with the requirements in the said Instru-
ment for the purposes of paragraph 3.

6. Where the Fund, acting as a guar-
antor by virtue of paragraph 2, has paid
compensation for pollution damage in ac-
cordance with the Liability Convention,
it shall have a right of recovery from the
owner if and to the extent that the Fund
would have been exonerated pursvant to
paragraph 3 from its obligations under
paragraph 1 to indemnify the owner.

7. Expenses reasonably incurred and
sacrifices reasonably made by the owner
voluntarily to prevent or minimize pollu-
tion damage shall be treated as included
in the owner’s liability for the purposes
of this Article.
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6. gr.
1. Réttur til skadabota samkvemt 4. gr.,
eBa abyrgSarbdéta samkvaemt 5. gr., skal
falla nidur, nema mal sé hdfdad sam-
kvaemt peim greinum, e8a tilkynning hafi
verid gefin samkvaemt 6. mgr. 7. gr. innan
priggja 4ra fra beim degi er tjénis bar
a® hondum. P4 skal 1 engu tilviki hofda
mal a8 lidnum sex arum fra peim degi
er atburSurinn gerdist sem tjoninu olli.

2. Pratt fyrir Akvee8i 1. mgr., skal réttur
eiganda eda Abyrgdarmanns hans til ad
krefjast abyrgSarbéta Gr sjéodnum sam-
kveemt 1. mgr. 5. gr. i engu tilviki ni8ur
falla fyrr en sex manada timabil er 1i%id
fra beim degi al telja er eigandinn, eda
dAbyrgSarmadur hans, fékk vitneskju um
malshéfdun gegn sér samkvaemt Abyrgd-
arsamningnum.

7. gr.

1. Me8 fyrirvara a8 bvi er vardar pau
dkveedi bessarar greinar sem 4 eftir fara,
skal sérhver malsékn gegn sjé68num til
heimtingar skaSabd6ta samkvemt 4. gr.,
eda abyrgSarbota samkvemt 5. gr. bessa
samnings ho6fdud einungis fyrir démstél
sem beer er samkvaemt 9. gr. abyrgdar-
samningsins hva® varSar malaferli gegn
ciganda sem er, ellegar sem hef&i veris,
ef ekki veeri vegna akvaeda 2. mgr. 3. gr.
bess samnings, dbyrgur fyrir mengunar-
tioni sem sa atburdur olli sem um er ad
raeda.

2. Hvert samningsriki skal sja um ad
démstdlar pess hafi naudsynlega 16gsdgu
til ad fjalla um slikar malshofdanir 4
hendur sjédnum sem um reedir { 1. mer.

3. Nu hefur skaBabdétamal vegna meng-
unartjons veri hifdad fyrir ddmstsl sem
ber er samkvemt 9. gr. abyrgdarsamn-
ingsins gegn eiganda skips e8a abvrgdar-
manni hans, og skal ba slikur démstsll
og enginn annar vera bar um l6gsdgn
i sérhverju mali 4 hendur sjéSnum til
heimtu skadabdta eBa Abyrg8arhéta sam-
kvaemt dkvaeSum 4. gr. eda 5. gr. bessa
samnings, vi§vikjandi sama tjéni. b6 skal,
begar skadabdétamal vegna mengunar-
'jons  samkvaemt Abyrgdarsamningnum
hefur veri§ ho6fdad fyrir démstél i riki
sem er aSili a8 AbyrgSarsamningnum en
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Article 6

1. Rights to compensation under Article
4 or indemnification under Article 5
shall be extinguished unless an action is
brought thereunder or a notification has
been made pursuant to Article 7, para-
graph 6, within three years from the date
when the damage occurred. However, in
no case shall an action be brought after
six years from the date of the incident
which caused the damage.

2. Notwithstanding paragraph 1, the
right of the owner or his guarantor to seek
indemnification from the Fund pursuant
to Article 5, paragraph 1, shall in no case
be extinguished before the expiry of a
period of six months as from the date on
which the owner or his guarantor ac-
quired knowledge of the bringing of an
action against him under the Liability
Convention.

Article 7

1. Subject to the subsequent provisions
of this Article, any action against the
Fund for compensation under Article 4
or indemnification under Article 5 of this
Convention shall be brought only before a
court competent under Article IX of the
Liability Convention in respect of actions
against the owner who is or who would,
but for the provisions of Article III, para-
graph 2, of that Convention, have been
liable for pollution damage caused by the
relevant incident.

2. Each Contracting State shall ensure
that its courts possess the necessary juris-
diction to entertain such actions against
the Fund as are referred to in para-
graph 1.

3. Where an action for compensation
for pollution damage has been brought
before a court competent under Article
IX of the Liabilily Convention against the
owner of a ship or his guarantor, such
court shall have exclusive jurisdictional
competence over any action against the
Fund for compensation or indemnifica-
tion under the provisions of Article 4 or
5 of this Convention in respect of the
same damage. However, where an action
for compensation for pollution damage
under the Liability Convention has been
brought before a court in a State Party to
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ekki a8 bessum samningi, sérhver mal-
sékn gegn sjéSnum samkveemt 4. gr. e¥a
5. gr., 1. mgr., pessa samnings, eftir vali
bess er krofu gerir, hafin annashvort fyr-
ir démstél pess rikis bar sem sjéSurinn
hefur sinar aSalst6dvar eda fyrir sér-
hverjum beim 68rum doémstél abildar-
rikis ad bessum samningi sem bzer er
samkvemt 9. gr. AbyrgSarsamningsins.

4. Hvert samningsriki skal sja til pess
a8 sjéSurinn hafi rétt til ad gerast adili
ad sérhverjum malaferlum sem til er
stofnad i samremi vid 9. gr. Abyrgdar-
samningsins fyrir berum démstél pess
rikis gegn eiganda skips eda Abyrgdar-
manni hans.

5. Nema a8 bvi leyti sem o68ruvisi er
fyrir meelt 1 6. mgr., skal sjé8urinn ekki
vera bundinn af neinni démsnidurstodu
efa urskurdi 1 malaferlum sem hann hef-
ur ekki att adild ad, eba af neinu sam-
komulagi sem hann er ekki a®ili ad.

6. Nu hefur skadabdétamal vegna meng-
unartjons veris hof8ad samkvamt abyrgs-
arsamningnum gegn eiganda eda Abyrgd-
armanni hans, fyrir berum démstdl i
samningsriki, og skal ba, a8 askildum
akvedum 4. mgr., sérhver adili ad mala-
ferlunum eiga rétt 4 pvi samkvemt lands-
l6gum bess rikis a® tilkynna sjédnum um
malaferlin. Nt hefur verid pannig til-
kvnnt { samraemi vi§ bau formsatrisi sem
kve8id er 4 um i 16gum bess démstéls
sem mali§ hefur fengid til me&ferdar, og
med slikum fyrirvara og me8 peim heetti
a® sjodurinn hafi i raun og veru haft ad-
stédu til ad gerast adili ad malaferlun-
um bannig ad ad gagni metti koma, og
skal ba sérhver démur sem upp er kved-
inn af démstélnum i slikum malaferlum,
eftir a5 hann er or&inn endanlegur og
hagt a8 fullnzegja honum { pvi riki par
sem domurinn var upp kvedinn, verda
bindandi fyrir sjé8inn i peim skilningi
ad forsendur og nidurstédur pess déms
er sj6num OGheimilt a8 vefengja, enda
bétt siéSurinn hafi ekki beinlinis skorist
i malaferlin.

8. gr.
Med8 fvrirvara um sérhverja akvér8un
var8andi skiptingu ba sem um reae8ir i 5.
mgr. 4. gr., skal hver démur sem kve&inn

29. juli 1980.

the Liability Convention but not to this
Convention, any action against the Fund
under Article 4 or under Article 5, para-
graph 1, of this Convention shall at the
option of the claimant be brought either
before a court of the State where the Fund
has its headquarters or before any court
of a State Party to this Convention com-
petent under Article IX of the Liability
Convention.

4. Each Contracting State shall ensure
that the Fund shall have the right to
intervene as a party to any legal pro-
ceedings instituted in accordance with
Article IX of the Liability Convention
before a competent court of that State
against the owner of a ship or his guar-
antor.

5. Except as otherwise provided in para-
graph 6, the Fund shall not be bound by
any judgment or decision in proceedings
to which it has not been a party or by
any settlement to which it is not a party.

6. Without prejudice to the provisions
of paragraph 4, where an action under
the Liability Convention for compensa-
tion for pollution damage has been
brought against an owner or his guar-
antor before a competent court in a Con-
tracting State, each party to the pro-
ceedings shall be entitled under the na-
tional law of that State to notify the Fund
of the proceedings. Where such notifica-
tion has been made in accordance with
the formalities required by the law of the
court seized and in such time and in such
a manner that the Fund has in fact been
in a position effectively to intervene as
a party to the proceedings. any judg-
ment rendered by the court in such pro-
ceedings shall, after it has become final
and enforceable in the State where the
judgment was given, become binding
upon the Fund in the sense that the facts
and findings in that judgment may not
be disputed bv the Fund even if the Fund
has not actuvally intervened in the pro-
ceedings.

Article 8
Subject to any decision concerning the
distribution referred to in Article 4, para-
graph 5, any judgment given against the
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er upp gegn sjédnum af démstél sem hef-
ur 16gsogurétt samkvemt 1. og 3. mgr.
7. gr., begar svo er komid ad honum megi
fullneegja i pvi riki par sem hann var
upp kveSinn og hann er i pvi riki ekki
lengur hadur venjulegum endurskodunar-
eda afryjunarreglum, vera vidurkenndur
og mega fullnegja honum i sérhverju
samningsriki med sému skilyrum og
beim sem sett eru i 10. gr. abyrgdarsamn-
ingsins.

9. gr.
1. A% askildum akvadum 5. gr., skal
sjésurinn, a8 pvi er vardar sérhverja upp-
heed skadabdéta vegna mengunartjéns sem
sjoSurinn hefur greitt samkvaemt 1. mgr.
4. gr. bessa samnings, ganga inn i pau
réttindi sem sa adili sem pannig hefur
hlotis ska®abaetur kann ad hafa sam-
kveemt AbyrgSarsamningnum gegn eig-
anda efa Abyrg8armanni hans.
2. Ekkert i pessum samningi skal skerda
neinn rétt sjodsins til ad ganga ad, eda
ganga inn i réttindi gegn, 68rum adilum
en beim sem um radir i undanfarandi
malsgrein. Réttur sj68sins til pess a8
ganga inn i réttindi gegn slikum adila
skal ekki i neinu tilviki vera lakari en
réttur vatryggjanda Dbess adila sem
skadabetur efa abyrg8arbzetur hafa ver-
i5 greiddar.
3. A3 askildum sérhverjum beim rétti
60rum til inngdéngu i réttindi eda adgangs
gagnvart sjéSnum sem um kann ad vera
ad reda skal samningsriki, efa stofnun
i umbo®i bess, sem hefur greitt skada-
betur vegna mengunartjéns samkvemt
AkveeSum landslaga, ganga inn i bau rétt-
indi sem sa adili sem pannig hefur hlotid
ska8abszetur mundi hafa haft samkvemt
bessum samningi.

Framlog.

10. gr.

1. Framlog til sjoSsins skal inna af
hendi, a8 bvi er vardar sérhvert samn-
ingsriki. af hverjum peim a8ila sem &
almanaksarinu sem um re8ir i 11. gr,
1. mgr., var8andi byrjunarframldg, og i
12. gr., mgr. 2(a) e8a (h), vardandi ars-
framlég, hefur samtals tekid 4 méti magni

sem nemur meiru en 150.000 tonnum:
a) i hofnum eBa i birgSastdSvar a
landsvadi bess rikis af gjaldskyldri
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Fund by a court having jurisdiction in
accordance with Article 7, paragraphs 1
and 3, shall, when it has become enforce-
able in the State of origin and is in that
State no longer subject to ordinary forms
of review, be recognized and enforceable
in each Contracting State on the same
conditions as are prescribed in Article X
of the Liability Convention.

Article 9
1. Subject to the provisions of Article
5, the Fund shall, in respect of any
amount of compensation for pollution
damage paid by the Fund in accordance
with Article 4, paragraph 1, of this Con-
vention, acquire by subrogation the rights
that the person so compensated may enjoy
under the Liability Convention against the
owner or his guarantor.
2. Nothing in this Convention shall
prejudice any right of recourse or sub-
rogation of the Fund against persons
other than those referred to in the preced-
ing paragraph. In any event the right
of the Fund to subrogation against such
person shall not be less favourable than
that of an insurer of the person to whom
compensation or indemnification has been
paid.
3. Without prejudice to any other rights
of subrogation or recourse against the
Fund which may exist, a Contracting State
or agency thereof which has paid com-
pensation for pollution damage in accor-
dance with provisions of national law
shall acquire by subrogation the rights
which the person so compensated would
have enjoved under this Convention.

Contributions

Article 10

1. Contributions to the Fund shall be
made in respect of each Contracting State
by any person who, in the calendar year
referred to in Article 11, paragraph 1, as
regards initial contributions and in Article
12, paragraphs 2 (a) or (b), as regards
annual contributions, has received in total
quantities exceeding 150.000 tons:

(a) in the ports or terminal installations

in the territory of that State contribu-
c11
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olin sem flutt hefur verid sjoleidis
til slikra hafna eda birgSastédva;
og

i hvers konar birgdastoSvar sem
stafsettar eru a landsvaedi bess
samningsrikis af gjaldskyldri oliu
sem flutt hefur veri§ sjoleiSis og
losud i hofn efa birg8astéd rikis
sem ekki er samningsriki, a8 bvi
tilskildu a8 gjaldskyld olia skal ad-
eins reiknast samkvemt bessum
stafli vi§ fyrstu méttdku i samn-
ingsriki eftir losun hennar i rikinu
sem ekki er samningsriki.

Nua er, a8 pvi er tekur til 1. mgr.,
pad magn gjaldskyldrar oliu sem
mottekid hefur veri§ innan land-
svae8is samningsrikis af einhverj-
um adila 4 almanaksari meira en
150.000 tonn begar pad er tekid med
magni gjaldskyldrar olin sem mét-
tekin hefur verid 1 hinu sama samn-
ingsriki 4 bvi ari af sérhverjum
med-adila ¢8a -adilum, og skal ha
slikur adili greida framlog a grund-
velli hins raunverulega magns sem
mottekid hefur verid af honum.
enda hott bad magn feri ekki yfir
150.000 tonn.

. Me&-adili“ merkir sérhvert dott-
urfyrirteki ellegar einingu undir
sameiginlegri yfirstjorn. Hvort ad-
ili fellur undir pessa skilgreiningu
skal radast af landsiogum hlutad-
eigandi rikis.

b)

o

a)

b)

11. gr.

1. A% bvi er hvert samningsriki vardar,
skulu greidd byrjunarframlog a8 upp-
hed sem fyrir hvern adila sem um radir
i 10. gr. skal reiknast 4 grundvelli akved-
innar upph=dar fyrir hvert tonn gjald-
skyldrar oliu sem hann tok 4 méti a neesta
almanaksari 4 undan arinu sem Dessi
sambykkt gekk i gildi fyrir pad riki sem
um reedir.

2. Upphaedin sem um r@edir i 1. mgr.
skal akvedin af binginu innan {veggja
mana@a fra gildistoku bessa samnings.
Pegar bingid leysir betta starf af hendi,
¢kal bad, ad svo miklu leyti sem unnt er,
akveda uppha¥ina bannig ad heildarupp-
hed byrjunarframlaga yréi jafngildi 75
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ting oil carried by sea to such ports

or terminal installations; and
(b) in any installations situated in the
territory of that Contracting State
contributing oil which has been
carried by sea and discharged in a
port or terminal installation of a non-
Contracting State, provided that con-
tributing oil shall only be taken into
account by virtue of this sub-para-
graph on first receipt in a Contracting
State after its discharge in that non-
Contracting State.
2. (a) For the purposes of paragraph 1,
where the quantity of contributing
oil received in the territory of a
Contracting State by any person
in a calendar year when aggre-
gated with the quantity of con-
tributing oil received in the same
Contracting State in that year by
any associated person or persons
exceeds 150,000 tons, such person
shall pay contributions in respect
of the actual quantity received by
him notwithstanding that that
quantity did not exceed 150,000
tons.
“Associated person” means any
subsidiary or commonly con-
trolled entity. The question
whether a person comes within
this definition shall be deter-
mined by the national law of the
State concerned.

(b)

Article 11

1. In respect of each Contracting State
initial contributions shall be made of an
amount which shall for each person re-
ferred to in Article 10 be calculated on
the basis of a fixed sum for each ton of
contributing oil received by him during
the calendar year preceding that in which
this Convention entered into force for
that State.

2. The sum referred to in paragraph
1 shall be determined by the Assembly
within two months after the entry into
force of this Convention. In performing
this function the Assembly shall, to the
extent possible, fix the sum in such a way
that the total amount of initial contribu-
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milljéona franka ef framlég veeru greidd
af 90 hundradshlutum pess magns gjald-
skyldrar olfu sem flutt er sjoleidis 1 heim-
inum.

3. Byrjunarframldg vegna hvers sammn-
ingsrikis skulu greifast inpan briggin
manada fra beim degi er samningurinn
gekk 1 gildi fyrir hlutadeigandi riki.

12. gr.

1. Me6 bad fyrir augum al akvarda,
fyrir hvern adila sem um read8ir i 10. gr.,
upph®es gjaldkrefra arsframlaga, ef ein-
hver eru, og med tilliti til peirrar naud-
synjar ad hafa a8 staGaldri neegilegt fé
handbert, skal bingid gera aeetlun fyrir
hvert almanaksar 1 formi fjarhagsaetl-
unar yfir:

i) Utgjsld

a) kostnadur og utgjaldalifir i sam-
bandi vi§ starfrekslu sjé8sins 4
bvi ari sem um er ad reda og all-
ur halli 4 starfsemi 4ranna 4 und-
an;

b) greidslur sem sjé8num bher ad
inna af hendi 4 bvi ari sem um
er ad reda til fullnegingar heim
krofum gegn siédnum sem gjald-
krefar eru samkvaemt 4. eSa 5. gr.,
af medtoldum afborgunum af lan-
um sem sjédurinn hefur a8ur tek-
i8 til ad fullnzegja slikum kréfom,
ad svo miklu leyti sem heildar-
upphay slikra krafna vegna hvers
einstaks atburdar fer ekki fram vr
15 milljénum franka;

¢) greifslur sem sjé8num ber a% inna
af hendi 4 bvi ari sem um er a8
reeda til fullnegingar peim krof-
nm gegn sjédnum sem gialdkraef-
ar ceru samkvemt 4. e¥a 5. gr., a8
medtéldum afborgunum af lannm
sem sjié8urinn hefur adur tekid til
fullnzegingar slikum krofum, a8
svo mikiu leyti sem heildarupn-
he¥ slikra krafna vegna hvers ein-
staks athur¥ar fer fram 1ur 15
milljénum franka;

ii) Tekjur

a) fé afgangs fra starfsemi aranna

4 nndan. asamt 6llum véxtom:
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tions would, if contributions were to be
made in respect of 90 per cent of the
quantities of contributing oil carried by
sea in the world, equal 75 million franes.
3. The initial contributions shall in re-
spect of each Contracting State be paid
within three months following the date
at which the Convention entered into
force for that State.

Article 12

1. With a view to assessing for each
person referred to in Article 10 the
amount of annual contributions due, if
any, and taking account of the necessity
to maintain sufficient liquid funds, the
Assembly shall for each calendar year
make an estimate in the form of a budget
of:
(i) Expenditure

(a) costs and expenses of the ad-
ministration of the Fund in the
relevant year and any deficit
from operations in preceding
years;
payments to be made by the
Fund in the relevant year for
the satisfaction of claims against
the Fund due under Article 4
or 5, including repayment on
loans previously taken by the
Fund for the satisfaction of such
claims, to the extent that the
aggregate amount of such claims
in respect of any one incident
does not exceed 15 million
francs;
payments to be made by the
Fund in the relevant year for
the satisfaction of claims against
the Fund due under Article 4 or
5, including repayments on
loans previously taken by the
Fund for the satisfaction of
such claims, to the extent that
the aggregate amount of such
claims in respect of any one
incident is in excess of 15
million franes:
(ii) Income

(a) surplus funds from operations

in preceding years, including
any interest;

(b)

(e)
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b) byrjunarframlég sem greifast
eiga 4 arinu;
¢) arsframlog, ef naudsyn krefur til
pess a8 na jafnveegi i fjarhags-
4dzetlunina;
d) allar adrar tekjur.
2. Upphae6 arsframlags hvers adila sem
um raedir i 10. gr. skal akve®Sin af pinginu
og skal reiknast a8 pvi er hvert samnings-
riki vardar:

a) ad svo miklu leyti sem framlagid er
til ad inna af hendi greidslur sem um
raedir i mgr. 1(i) (a) og (b) 4 grund-
velli akvedinnar upphaedar fyrir hvert
tonn gjaldskyldrar oliu sem teki& hef-
ur verid 4 méti 1 vidkomandi riki af
slikum a®ilum 4 almanaksarinu nzest
4 undan; og

b) ad svo miklu leyti sem framlagiS er
til ad inna af hendi greiSslur sem um
rae8ir 1 mgr. 1(i) (c) pessarar greinar,
4 grundvelli AkveSinnar upphadar
fyrir hvert tonn gjaldskyldrar oliu sem
tekid hefur verid 4 méti af slikum
adila 4 almanaksarinu neest 4 undan
arinu sem atburdinn sem um er ad
ree®a bar a8 hondum, svo framarlega
sem bad riki var adili ad samningi
pessum bann dag er atburdurinn atti
sér stad.

3. Upph=dirnar sem um ra8ir 1 2. mgr.
hér a8 ofan skulu fengnar med bvi ad
deila viSeigandi heildarupphad beirra
framlaga sem porf er 4 med heildartélu
gjaldskyldrar oliu sem tekiS hefur verid
4 méti i 6llum samningsrikjum a pvi ari
sem um er ad raeda.
4. Pingid skal adkveSa bann hluta ars-
framlaga sem greiBast skal i peningum
pegar 1 stad og taka &kvOorSun um
greidsludag. Eftirstddvar hvers arsfram-
lags skulu greidast begar forstjérinn til-
kynnir.
5. Forstjéranum er heimilt, i peim til-
vikum og i samrami vi§ bau skilyrdi sem
dkveSa skal 1 regluger§ sjo8sins, al
skylda framlagsgreifanda til a8 setja fjar-
hagslega tryggingu fyrir beim upphaedum
sem gjaldkrefar eru fra honum.

6. Sérhver krafa um greiSslur sem inna

ber af hendi samkvaemt 4. mgr. skal inn-

heimt hlutfallslega fr4a 8llum hinum ein-
stoku framlagsgreiSendum.
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(b) initial contributions to be paid
in the course of the year;

(¢) annual contributions, if required
to balance the budget;

(d) any other income.

2. For each person referred to in

Article 10 the amount of his annual con-

tribution shall be determined by the As-

sembly and shall be calculated in respect
of each Contracting State:

(a) in so far as the contribution is for
the satisfaction of payments referred
to in paragraph 1 (i)(a) and (b) on
the basis of a fixed sum for each ton
of contributing oil received in the
relevant State by such persons during
the preceding calendar year; and

in so far as the contribution is for
the satisfaction of payments referred
to in paragraph 1(i)(¢) of this Article
on the basis of a fixed sum for each
ton of contributing oil received by
such person during the calendar year
precedmg that in which the incident
in question occurred, provided that
State was a Party to this Convention
at the date of the incident.

(b)

3. The sums referred to in paragraph 2
above shall be arrived at by dividing the
relevant total amount of contributions
required by the total amount of contribu-
ting oil received in all Contracting States
in the relevant year.

4. The Assembly shall decide the por-
tion of the annual contribution which
shall be immediately paid in cash and de-
cide on the date of payment. The remain-
ing part of each annual contribution shall
be paid upon notification by the Director.
5. The Director may, in cases and in
accordance with conditions to be laid
down in the Internal Regulations of the
Fund, require a contributor to provide
financial security for the sums due from
him.

6. Any demand for payments made
under paragraph 4 shall be called rate-
ably from all individual contributors.
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13. gr.
1. Af hverri framlagsupph® sem gjald-
kraef er samkvaemt 12. gr. og sem drattur
er ordinn a skal greida vexti og ber bing-
inu ad akvefa prosentutélu pa sem gilda
skal fyrir hvert almanaksar, a8 Dvi
askildu a® heimilt er ad akveSa mismun-
andi prosentutdélur vid mismunandi kring-
umstadur.
2. Hvert samningsriki skal sja um ad
stadid verdi vid sérhverja skuldbindingu
sem byggist 4 pessum samningi til ad
greida framlag til sj68sins vegna oliu sem
teki® hefur verid 4 méti innan landsvaeSis
bess rikis og skal gera allar vidSeigandi
radstafanir samkvaemt sinum 16gum, par
4 medal a6 beita peim viSurlégum sem
bad kann ad telja naudsynleg me8 tilliti
til bess ad roggsamlega verdi stadis vid
sérhverja slika skuldbindingu, enda skulu
slikar radstafanir beinast eingdéngu gegn
peim aSilum sem su skylda hvilir 4 a8
greida framlog til sj68sins.
3. Nu stendur a@ili sem skylt er, sam-
kvemt dkveum 10. og 11. gr., ad greida
framlog til sjo6sins ekki vi sinar skuld-
bindingar a8 pvi er vardar eitthvert slikt
framlag, eda einhvern hluta af bvi, og
greidslan dregst lengri tima en prja man-
udi, og skal pa forstjérinn gera allar vis-
eigandi ra8stafanir gagnvart slikum adila
vegna sj63sins til a8 innheimta hina gjald-
kreefu upphzd. Pé er binginu heimilt,
pegar sa sem er i vanskilum me3 framlag
sitt er bersynilega gjaldprota, eba kring-
umste8ur ad 68ru leyti gefa tilefni til
bess, a8 akveda, pegar forstjérinn meelir
med, ad mal skuli ekki efa ekki frekar
sétt & hendur framlagsgreiSanda.

14. gr.

1. DP4a er bad afhendir stadfestingar- ell-
egar ad¥ildarskjal sitt, eSa hvenser sem er
eftir pbann tima, er hverju samningsriki
heimilt ad 1ysa pvi yfir ad pad taki sjalft
4 sig skuldbindingar sem samkvsemt bess-
um samningi hvila 4 einhverjum adila
sem skylt er ad greida framlag til sj68s-
inc samkvemt 1. mgr. 10. gr. vegna oliu
m6ttekinnar innan landsvaedis bess rikis.
Slika yfirlysingu skal gefa skriflega og
i henni skal tilgreint hvada skuldbind-
ingar séu yfirteknar.

2. DPegar yfirlysing er gefin samkvaemt
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Article 13
1. The amount of any contribution due
under Article 12 and which is in arrear
shall bear interest at a rate which shall be
determined by the Assembly for each cal-
endar year provided that different rates
may be fixed for different circumstances.

2. Each Contracting State shall ensure
that any obligation to contribute to the
Fund arising under this Convention in
respect of oil received within the terri-
tory of that State is fulfilled and shall
take any appropriate measures under its
law, including the imposing of such sanc-
tions as it may deem necessary, with a
view to the effective execution of any
such obligation; provided, however, that
such measures shall only be directed
against those persons who are under an
obligation to contribute to the Fund.

3. Where a person who is liable in ac-
cordance with the provisions of Articles
10 and 11 to make contributions to the
Fund does not fulfil his obligations in
respect of any such contribution or any
part thereof and is in arrear for a period
exceeding three months, the Director shall
take all appropriate action against such
person on behalf of the Fund with a
view to the recovery of the amount due.
However, where the defaulting contri-
butor is manifestly insolvent or the cir-
cumstances otherwise so warrant, the As-
sembly may, upon recommendation of
the Director, decide that no action shall
be taken or continued against the contri-
butor.

Article 14

1. Each Contracting State may at the
time when it deposits its instrument of
ratification or accession or at any time
thereafter declare that it assumes itself
obligations that are incumbent under this
Convention on any person who is liable
to contribute to the Fund in accordance
with Article 10, paragraph 1, in respect of
oil received within the territory of that
State. Such declaration shall be made in
writing and shall specify which obliga-
tions are assumed.

2. Where a declaration under paragraph
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1. mgr. fyrir gildistoku pessa samnings
samkveemt 40. gr., skal hin send adal-
ritara Stofnunarinnar til vardveislu og
honum ber a¢ tilkynna forstjéoranum um
yfirlysinguna eftir gildistéku samnings-
ins.

3. Yfirlysingu samkveemt 1. mgr., sem
gefin er eftir gildistoku bpessa samnings,
skal senda forstjéranum til varSveislu.

4. Yfirlysingu sem gefin hefur verid
samkvemt pessari grein ma afturkazlla
af hlutadeigandi riki med skriflegri til-
kynningu par um til forstjérans. Slik til-
kynning skal taka gildi prem manudum
eftir ad hin berst forstjoranum i hendur.
5. Sérhvert riki sem skuldbundi® er med
yfirlysingu samkvemt bessari grein skal,
i 6llum malaferlum gegn bvi fyrir bseerum
démstdél vegna skuldbindingar sem til-
greind er i yfirlysingunni, afsala sér
hvers konar friShelgi sem bad annars
geeti gert tilkall til.

15. gr.
1.  Sérhvert samningsriki skal sja um a8
hvern adila sem tekur 4 méti gjaldskyldri
oliu inn 4 landsvedi bess i sliku magni
a8 honum sé skylt a8 grei6a framlog i
sjodinn sé ad finna a lista sem forstjora
sjo8sins ber ad gera og halda réttum 4
hverjum tima i samremi vi8 eftirfarandi
akvaedi pessarar greinar.
2. 1 peim tilgangi sem fra greinir i 1.
mgr., skal hvert samningsriki tja forstjor-
anum, & beim tima og med beim heetti
sem meelt skal fyrir um i reglugerd sjéds-
ins, nafn og heimilisfang hvers adila sem,
hvad pad riki snertir, er skylt a8 greida
framlég til sjo8sins samkvemt 10. gr.,
og einnig upplysingar um tilheyrandi
magn gjaldskyldrar oliu sem sérhver
slikur adili hefur tekid 4 moéti 4 alman-
aksarinu nsest 4 undan.
3.  Hva8 bvi vidvikur a8 ganga tr skugga
um, a4 hvada tilteknum tima sem er,
hverjir beir asilar eru sem skylt er ad
greida framlog til sjédsins samkvaemt 1.
mgr. 10. gr. og, eftir atvikum, a¥ fa vissu
um magnid af oliu sem reikna ber med
ad pvi er hvern slikan agila var8ar begar
akvordun er tekin um upph=§ framlags
hans, skal listinn vera prima facie sonn-
unargagn um bau atridi er bar greinir.

4
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1 is made prior to the entry into force
of this Convention in accordance with
Article 40, it shall be deposited with the
Secretary-General of the Organization
who shall after the entry into force of the
Convention communicate the declaration
to the Director.

3. A declaration under paragraph 1
which is made after the entry into force
of this Convention shall be deposited
with the Director.

4. A declaration made in accordance
with this Article may be withdrawn by
the relevant State giving notice thereof in
writing to the Director. Such notification
shall take effect three months after the
Director’s receipt thereof.

5. Any State which is bound by a de-
claration made under this Article shall,
in any proceedings brought against it be-
fore a competent court in respect of any
obligation specified in the declaration,
waive any immunity that it would other-
wise be entitled to invoke.

Article 15
1. Each Contracting State shall ensure
that any person who receives contributing
oil within its territory in such quantities
that he is liable to contribute to the Fund
appears on a list to be established and
kept up to date by the Director in accor-
dance with the subsequent provisions of
this Article.
2. For the purposes set out in paragraph
1, each Contracting State shall communi-
cate, at a time and in the manner to be
prescribed in the Internal Regulations, to
the Director the name and address of any
person who in respect of that State is
liable to contribute to the Fund pursuant
to Article 10, as well as data on the rele-
vant quantities of contributing oil received
by any such person during the preceding
calendar year.
3. For the purposes of ascertaining who
are, at any given time, the persons liable
to contribute to the Fund in accordance
with Article 10, paragraph 1, and of esta-
blishing, where applicable, the quantities
of oil to be taken into account for any
such person when determining the amount
of his contribution, the list shall be
prima facie evidence of the facts stated
therein.
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Skipulag og stjérn.
16. gr.
SjoSurinn skal hafa ping, skrifstofu
undir stjérn forstjéra og, i samremi vid
akveeSi 21. gr., framkvamdanefnd.

Pbingid.
17. gr.
Pingid skal samanstanda af ollum
samningsrikjum sem adilar eru a8 pessum
samningi.

18. gr.

AS askildum akveSum 26. gr., skulu
verkefni bingsins vera:
1. ad kjosa sér, & hverjum reglulegum
fundi, forseta og tvo varaforseta sem
skulu gegna starfi til naesta reglulegs
fundar;
2. al setja sér eigin reglur um starfs-
hetti a8 askildum Akvedum bessa
samnings;
3. ald sampykkkja reglugerd fyrir sj6d-
inn sem naudsynleg er til bess a8 starf-
semi hans ver8i me8 peim hzetti sem vera
ber;
4. ad skipa forstjérann og setja dkvaedi
um skipun slikra starfsmanna annarra
sem naulsynlegir kunna a8 vera, og
dkveda radningarkjoér forstjérans og ann-
arra starfsmanna;

5. a® sampykkja arlega fjérhagséaetliﬁlw

og 4kveda hin arlegu framlég;

6. a8 skipa endurskoSendur og sam-
bykkja reikninga sjo8sins;

7. a8 sambykkja greidslur krafna &
hendur sj68num, taka dkvarSanir vars-
andi skiptingu me®&al krofuhafa 4 titborg-
unarupphaed skadabo6ta samkvemt 5. mgr.
4. gr. og dkve®a ba skilmala sem fara skal
eftir um bradabirgdagreidslur vegna
krafna med bad fyrir augum ad tryggja
ad peim sem verda fyrir tjéni af voldum
mengunar séu greiddar skadabzetur eins
fljott og audid er;

8. ad kjésa ba medlimi pingsins sem
fulltria eiga ad hafa i framkvsemdanefnd-
inni, sbr. akveaedi 21., 22., og 23. gr.;
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Organization and Administration
Article 16
The Fund shall have an Assembly, a
Secretariat headed by a Director and, in
accordance with the provisions of Article
21, an Executive Committee.

Assembly

Article 17
The Assembly shall consist of all Con-
tracting States to this Convention.

Article 18

The functions of the Assembly shall,
subject to the provisions of Article 26, be:
1. to elect at each regular session its
Chairman and two Vice-Chairmen who
shall hold office until the next regular
session;
2. to determine its own rules of pro-
cedure, subject to the provisions of this
Convention;
3. to adopt Internal Regulations neces-
sary for the proper functioning of the
Fund;

4. to appoint the Director and make
provisions for the appointment of such
other personnel as may be necessary and
determine the terms and conditions of
service of the Director and other per-
sonnel;

5. to adopt the annual budget and fix
the annual contributions;

6. to appoint auditors and approve the
accounts of the Fund;

7. to approve settlements of claims
against the Fund, to take decisions in
respect of the distribution among clai-
mants of the available amount of com-
pensation in accordance with Article 4,
paragraph 5, and to determine the terms
and conditions according to which pro-
visional payments in respect of claims
shall be made with a view to ensuring
that victims of pollution damage are com-
pensated as promptly as possible;

8. to elect the members of the Assembly
to be represented on the Executive Com-
mittee, as provided in Articles 21, 22 and
23;
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9. a® koma & {6t sérhverri undirstofnun
sem pal kann ad telja naulsynlega og
xtla® er ad starfa um tima, eda vera til
frambu8ar;

10. ad akveSa hvada rikjum sem ekki
eru adilar al samningnum, og hvada
millirikjastofnunum, og alpjotlegum
stofnunum sem ekki eru millirikjastofn-
anir, skuli leyft a8 taka batt, an atkvaeSis-
réttar, i fundum pingsins, framkvemda-
nefndar, og undirstofnana;

11. a8 gefa forstjéra, framkvaemda-
nefnd, og undirstofnunum fyrirmeeli
varfandi stjornun sjédsins;

12. af raeda og sampykkja skyrslur og
athafnir framkvemdanefndar;

13. ad hafa yfirumsjén med tilhlydilegri
framkveemd samningsins og sinna eigin
akvardana;

14. a¥ sinna slikum verkefnum 68rum
sem bvi eru falin samkvaemt samningnum,
eSa sem eru a8 o68ru leyti naudsynleg
til bess a8 sjodurinn starfi med beim
haetti sem honum ber.

19. gr.

1. Reglulegir fundir bingsins skulu
haldnir einu sinni 4 hverju almanaksari
samkvaemt boSun forstjorans, en ef pingid
felur framkvemdanefnd bau verkefni
sem tilgreind eru i 5. mgr. 18. gr., skulu
reglulegir fundir bingsins haldnir einu
sinni 4 hverjum tveim Arum.

2. Aukafundir pingsins skulu bo%adir af
forstjora ad beidni framkvamdanefndar,
eBa hid minnsta eins prifjungs medlima
bingsins, og b4 ma bobda a¥ eigin frum-
kveedi forstjérans eftir radferslu vis for-
seta pingsins. Forstjéranum ber a8 til-
kynna me8limum um slika fundi med eigi
minna en brjatiu daga fyrirvara.

20. gr.
Til pess ad fundir séu alyktunarfeerir
parf meiri hluta me&lima bingsins.
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9. to establish any temporary or
permanent subsidiary body it may con-
sider to be necessary;

10. to determine which non-Contracting
States and which inter-governmental and
international non-governmental organiza-
tions shall be admitted to take part, with-
out voting rights, in meetings of the As-
sembly, the Executive Committee, and
subsidiary bodies;

11. to give instructions concerning the
administration of the Fund to the
Director, the Executive Committee and
subsidiary bodies;

12. to review and approve the reports
and activities of the Executive Com-
mittee;

13. to supervise the proper execution
of the Convention and of its own de-
cisions;

14. to perform such other functions as
are allocated to it under the Convention
or are otherwise necessary for the proper
operation of the Fund.

Article 19

1. Regular sessions of the Assembly
shall take place once every calendar year
upon convocation by the Director; pro-
vided, however, that if the Assembly allo-
cates to the Executive Committee the
functions specified in Article 18, para-
graph 5, regular sessions of the Assembly
shall be held once every two years.

2. Extraordinary sessions of the As-
sembly shall be convened by the Director
at the request of the Executive Com-
mittee or of at least one-third of the mem-
bers of the Assembly and may be con-
vened on the Director’s own initiative
after consultation with the Chairman of
the Assembly. The Director shall give
members at least thirty days’ notice of
such sessions.

Article 20
A majority of the members of the As-
sembly shall constitute a quorum for its
meetings.
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Framkvaemdanefnd.

21. gr.
Framkvaemdanefnd skal komid 4 fot a
fyrsta reglulega fundi pingsins eftir bann
dag er tala samningsrikja naer fimmtan.

22, gr.
1. Framkvemdanefndin skal skipu®
einum priSja hluta medlima pingsins,
en po6 ekki feerri en sjé og ekki fleiri en
fimmtan. NG er tala me&lima bingsins
ekki deilanleg me& brem, og skal pa um-
reeddur priSjungur reiknast af naestu télu
fyrir ofan sem deilanleg er me8 brem.

2. Vi6 kosningu i framkvsemdanefnd

skal bingid:

a) tryggja sanngjarna landfredilega
dreifingu seeta i nefndinni a4 peim
grundvelli a8 um fullnaegjandi fyrir-
svar sé al raeda af halfu samnings-
rikja sem eru sérstaklega illa sett ad
pvi er varSar heettu 4 oliumengun, og
af halfu samningsrikja sem hafa stér-
an flota oliuskipa; og

b) kjésa helming me8lima nefndarinnar,
ed8a, ef heildartala me&lima sem kjoésa
skal er ekki j6fn, ba t6lu meblima sem
jafngildir helmingi heildartélunnar ad
einum fradregnum, Gr hoépi beirra
samningsrikja sem bpad landsveedi til-
heyrir sem almanaksari$ 4 undan ték
mest magn oliu sem reikna ber sam-
kvaemt 10. gr., a8 pvi tilskildu a8 tala
rikja sem kjorgeng eru samkvemt
bessum stafli§ skal vera takmorkun-
um bundin svo sem synt er 4 t6flunni
hér 4 eftir:

Heildartala Tala rikja Tala rikja
medlima sem kjorgeng sem kj6sa
{ nefndinni eru samkv. ber samkv.
staflid b) staflid b)

7 5 3

8 (] 4

9 6 4

10 8 5

11 8 5

12 9 6

13 9 6

14 11 7

15 11 7
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Executive Committee

Article 21
The Executive Committee shall be esta-
blished at the first regular session of the
Assembly after the date on which the
number of Contracting States reaches
fifteen.

Article 22
1. The Executive Committee shall con-
sist of one-third of the members of the
Assembly but of not less than seven or
more than fifteen members. Where the
number of members of the Assembly is
not divisible by three, the one-third re-
ferred to shall be calculated on the next
higher number which is divisible by three.
2. When electing the members of the
Executive Committee the Assembly shall:
(a) secure an equitable geographical
distribution of the seats on the Com-
mittee on the basis of an adequate
representation of Contracting States
particularly exposed to the risks of
oil pollution and of Contracting States
having large tanker fleets; and

elect one half of the members of the
Committee, or in case the total num-
ber of members to be elected is un-
even, such number of the members as
is equivalent to one half of the total
number less one, among those Con-
tracting States in the territory of
which the largest quantities of oil to
be taken into account under Article
10 were received during the preceding
calendar year, provided that the
number of States eligible under this
sub-paragraph shall be limited as
shown in the table below:

(b)

Number of Number of
States eligible States to be

Total number
of Members

on the under sub- elected under
Committee  paragraph (b) sub-para-
graph (b)
7 5 3
8 6 4
9 6 4
10 8 5
11 8 5
12 9 6
13 9 6
14 11 7
15 11 7

0
sy
N
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3. Hvern bann medlim bingsins sem
kjorgengur var en ekki hlaut kosningu
samkvaemt staflid b) skal oheimilt ad
kjosa i nokkurt annad seeti sem eftir er 1
framkvaemdanefndinni.

23. gr.

1. Medlimir framkveemdanefndar skulu
gegna starfi til loka naesta reglulegs fund-
ar pingsins.

2. Ekkert riki pingsins ma starfa i fram-
kvamdanefndinni lengur en tvo kjértima-
bil i r68, nema ad pvi leyti sem naudsyn-
legt kann ad vera til pess ad uppfylla
akveaedi 22. gr.

24. gr.

Framkvsemdanefndin skal koma saman
eigi sjaldnar en einu sinni &4 hverju
almanaksari, me8 brjatiu daga fyrirvara,
samkvaemt boSun forstjéra, annaShvort
ad hans eigin frumkveaedi efa ad beidni
forseta nefndarinnar, efa ad minnsta
kosti eins briSjungs medlima hennar.
Nefndin skal koma saman & peim stoSum
sem hentugir kunna ad vera.

25, gr.

Til pess a8 fundir framkvaemdanefnd-
ar séu alyktunarferir skal purfa fundar-
setu a8 minnsta kosti tveggja bridju hluta
nefndarmanna.

26. gr.

1. Verkefni framkvamdanefndar skulu

vera:

a) ad kjosa sér forseta og setja sér eigin
reglur um starfsheetti, nema a¥ pvi
leyti sem 68ruvisi er melt i pessum
samningi;

b) ad taka a¥ sér og leysa af hondum i
stad bingsins eftirfarandi storf:

i) a¥ setja reglur um skipun bess
starfsf6lks, ad undanteknum for-
stjéranum, sem naudsynlegt kann
ad reynast, og dkveda radningar-
kjor pess;

ii) ad sampykkja greidslur krafna 4
hendur sjédnum og gera allar
adrar radstafanir sem rad er fyrir
gert i sambandi vid slikar krofur
i 7. mgr. 18. gr.;
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3. A member of the Assembly which
was eligible but was not elected under
sub-paragraph (b) shall not be eligible to
be elected for any remaining seat on the
Executive Committee.

Article 23

1. Members of the Executive Committee
shall hold office until the end of the next
regular session of the Assembly.

2. Except to the extent that may be
necessary for complying with the require-
ments of Article 22, no State Member of
the Assembly may serve on the Executive
Committee for more than two consecutive
terms.

Article 24

The Executive Committee shall meet at
least once every calendar year at thirty
days’ notice upon convocation by the
Director, either on his own intiative or
at the request of its Chairman or of at
least one-third of its members. It shall
meet at such places as may be convenient.

Article 25
At least two-thirds of the members of
the Executive Committee shall constitute
a quorum for its meetings.

Article 26

1. The functions of the Executive Com-

mittee shall be:

(a) to elect its Chairman and adopt its
own rules of procedure, except as
otherwise provided in this Conven-
tion;

(b) to assume and exercise in place of
the Assembly the following func-
tions:

(i) making provision for the appoint-
ment of such personnel, other than
the Director, as may be necessary
and determining the terms and con-
ditions of service of such personnel;
approving settlements of claims
against the Fund and taking all other
steps envisaged in relation to such
claims in Article 18, paragraph 7;

(ii)
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i) ad gefa forstjéoranum fyrirmali
vardandi stjérnun sjodsins og hafa
umsjon med pvi ad af hans halfu
sé  framkvemd samningsins,
akvarSana bingsins og eigin
akvardana nefndarinnar med peim
heetti sem hdn 4 ad vera; og

c¢) al leysa af hendi pau verkefni 6nnur
sem henni eru falin af pinginu.

2. Framkvemdanefndin skal ar hvert

semja og birta skyrslu um starfsemi

sjodsins 4 almanaksarinu neest 4 undan.

27. gr.

Peir me¢limir pingsins sem ekki eru
medlimir framkvaemdanefndarinnar skulu
hafa rétt til ad sitja fundi nefndarinnar
sem aheyrnarfulltraar.

Skrifstofan.

28. gr.
1. Starfslid skrifstofunnar skal vera for-
stjérinn og starfsfélk pad sem stjérnun
sjo0sins kann ad ttheimta.
2. Forstjérinn skal vera loglegur um-
bo8smaSur sjé8sins.

29. gr.

1. Forstjérinn er adalforradamadur
sj68sins og honum ber, ad askildum fyrir-
malum sem honum eru gefin af pinginu
og framkvemdanefndinni, a§ vinna bau
storf sem honum eru falin i pessum samn-
ingi, i reglugerd sjo¥sins, af pinginu og
af framkvaemdanefndinni.

2. Einkum ber forstjéranum:

a) ad skipa bad starfsfélk sem stjérnun
sjo8sins utheimtir;

b) a8 gera allar viSeigandi radstafanir
til bess ad medferd eigna sjé8sins sé
med peim hetti sem hin 4 ad vera;

¢) ad innheimta bau framlég sem grei8a
ber samkvaemt bessum samningi, me8
sérstoku tilliti til Akveeda 3. mgr. 13.
gr.;

d) ad svo miklu leyti sem naudsynlegt
er til ad fjalla um kr6fur 4 hendur
sjodnum og leysa af hendi 6nnur verk-
efni sj68sins, ad rada til adstodar sér-
fr6da menn 4 svidi 16gfredi og fjar-
mala og 68rum svidum;
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(iii) giving instructions to the Director
concerning the administration of the
Fund and supervising the proper
execution by him of the Convention,
of the decisions of the Assembly
and of the Committee’s own deci-
sions; and

(¢) to perform such other functions as
are allocated to it by the Assembly.

2. The Executive Committee shall each

year prepare and publish a report of the

activities of the Fund during the previous
calendar year.

Article 27
Members of the Assembly who are not
members of the Executive Committee shall
have the right to attend its meetings as
observers.

Secretariat

Article 28
1. The Secretariat shall comprise the
Director and such staff as the administra-
tion of the Fund may require.
2. The Dircctor shall be the legal re-
presentative of the Fund.

Article 29
1. The Director shall be the chief ad-
ministrative ofiicer of the Fund and shall,
subject to ihe inztructions given to him
by the Assembly z2ud by the Executive
Committee, perform those functions which
are assigned to him by this Convention,
the Interna! Regulations, the Assembly
and the Executive Committee.
2. The Diiector shall in particular:
(a) appoint the personnel required for
the administration of the Fund;
take uil appropriate measures with
a view to the proper administration
of the Fund’s assets;
collect the contributions due under
this Convention while observing in
particular the provisions of Article
13, paragraph 3;
to the extent nccessary to deal with
claims against the Fund and carry
out the other functions of the Fund,
employ the services of legal, financial
and other experts;

(b)

(c)

(d)
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e) ad gera allar vibeigandi radstafanir
til ad fjalla um kréfur 4 hendur sjédn-
um innan peirra marka og me6 peim
skilyrdum sem kvesid skal 4 um i
reglugerd sjé8sins, bar 4 medal endan-
legt uppgjor krafna an undanfarandi
sambykkis pingsins eda framkvaemda-
nefndar i peim tilvikum sem reglu-
gerfin melir svo fyrir;

f) al undirbia og leggja fyrir bingid eba
fyrir framkvaemdanefndina, eftir pvi
sem vid 4, reikninga og fjarhagsasetlun
fyrir hvert almanakséar;

g) ad aldstoda framkvemdanefndina vid
gerd skyrslu beirrar sem um reedir i
2. mgr. 26. gr.;

h) a% annast undirbiining, samséfnun og
dreifingu plagga, skjala, dagskrar,
fundarskyrslna og upplysinga sem
borf kann a8 vera 4 vegna starfa bings-
ins, framkvaemdanefndar og undir-
stofnana.

30. gr.

Er beir vinna sin skyldustérf skulu for-
stjorinn, starfslid og sérfraefingar sem
hann skipar ekki aeskja eftir eSa taka
vi$ fyrirmalum fra neinni rikisstjérn, e8a
fra meinu yfirvaldi sjé8num 6viSkom-
andi. Peim ber ad for8ast hvern bann
verkna® sem geeti varpad skugga a stédu
peirra sem albjédlegra embzettismanna.
Hvert samningsriki skuldbindur sig fyrir
sitt leyti til a8 virSa bad a¥ beer skyldur
sem forstjorinn, starfsmenn og sérfreed-
ingar sem hann skipar hafa ad gegna
eru einvérSungu alpjédlegs edlis, og ad
leitast ekki vid a® hafa Ahrif 4 pa er beir
inna af hendi sin skyldustorf.

Fjarmal

31. gr.

1.  Hvert samningsriki skal greida laun,
ferSakostnad og annan kostnad sinnar
eigin sendinefndar 4 bingid og fulltria
sinna 1 framkvaemdanefnd og undirstofn-
unum.

2. Allan annan kostna8 sem starfraeksla
si68sins hefur i for med sér skal sjédur-
inn bera.
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(e) take all appropriate measures for
dealing with claims against the Fund
within the limits and on conditions
to be laid down in the Internal
Regulations, including the final settle-
ment of claims without the prior ap-
proval of the Assembly or the Exe-
cutive Committee where these Regula-
tions so provide;

(f) prepare and submit to the Assembly
or to the Executive Committee, as
the case may be, the financial state-
ments and budget estimates for each
calendar year;

(g) assist the Executive Committee in the
preparation of the report referred to
in Article 26, paragraph 2;

(h) prepare, collect and circulate the
papers, documents, agenda, minutes
and information that may be required
for the work of the Assembly, the
Executive Committee and subsidiary
bodies.

Article 30

In the performance of their duties the
Director and the staff and experts ap-
pointed by him shall not seek or receive
instructions from any Government or
from any authority external to the Fund.
They shall refrain from any action which
might reflect on their position as interna-
tional officials. Each Contracting State
on its part undertakes to respect the ex-
clusively international character of the
responsibilities of the Director and the
staff and experts appointed by him, and
not to seek to influence them in the dis-
charge of their duties.

Finances

Article 31

1. Each Contracting State shall bear the
salary, travel and other expenses of its
own delegation to the Assembly and of
its representatives on the Executive Com-
mittee and on subsidiary bodies.

2.  Any other expenses incurred in the
operation of the Fund shall be borne by
the Fund.
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Atkveedagreiosla.

32. gr.

Eftirfarandi akvaesi skulu gilda um
atkvedagreidslu 4 binginu og i fram-
kveemdanefnd:

a) hver medlimur skal hafa eitt atkvaedi;
b) nema ad pvi leyti sem 68ruvisi er
kvesid 4 1 33. gr., skulu akvar8anir 4
binginu og i framkvaemdanefnd hafa
studning meiri hluta peirra me8lima
sem vidstaddir eru og atkvaedi greida;
¢) akvarSanir sem bpurfa priggja fjors-
unga efa tveggja pridjunga meirihluta
skulu teknar med, eftir atvikum,
briggja fjorSunga eda tveggja bridj-
unga meirihluta greiddra atkvada
beirra med8lima sem vidstaddir eru;
d) a8 pvi er pessa grein vardar, merkir

or8asambandi§ ,,me8limir sem vi&-

staddir eru® ,,medlimir sem eru 4 fund-

inum 4 peim tima sem atkvaedagreidsl-
an fer fram*, og or8asambandid ,,med-
limir sem viSstaddir eru og atkvaedi

greida® merkir ,,me8limir sem vid-

staddir eru og atkvaedi greida med ela

m6ti“, Meblimir sem sitja hja vis at-

kvaeagreidslu skulu ekki teljast
greifa atkvaedi.
33. gr.
1. Eftirfarandi AakvarSanir bingsins

barfnast briggja fjérSunga meirihluta:

a) hszekkun, i samrsemi vid 6. mgr. 4. gr.,
hamarksupphaebar skadabéta sem
sjéSnum ber ad greifa;

b) akvoérSun samkvemt 4. mgr. 5. gr.,
vardandi skipti 4 beim samningum sem
um radir i peirri malsgrein;

c) ad fela framkvsemdanefndinni verk-
efni pbau sem tilgreind eru i 5. mgr.
18. gr.

2. Eftirfarandi 4kvar8anir bingsins

barfnast tveggja bridjunga meirihluta:

a) akvordun, samkvemt 3. mgr. 13. gr,,
um a8 ekki, e¥a ekki frekar skuli
sekja mal 4 hendur framlagsgreid-
anda;

b) skipun forstjéra samkvaemt 4. mgr.
18. gr.;

¢) a8 koma 4 fé6t undirstofnunum sam-
kvemt 9. mgr. 18. gr.
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Voting
Article 32
The following provisions shall apply to
voting in the Assembly and the Executive

Committee:

(a) each member shall have one vote;

(b) except as otherwise provided in
Article 33, decisions of the Assembly
and the Executive Committee shall be
by a majority vote of the members
present and voting;

(c) decisions where a three-fourths or a
two-thirds majority is required shall
be by a three-fourths or two-thirds
majority vote, as the case may be, of
those present;

(d) for the purpose of this Article the

phrase “members present” means

“members present at the meeting at

the time of the vote”, and the phrase

“members present and voting” means

“members present and casting an

affirmative or negative vote”. Mem-

bers who abstain from voting shall
be considered as not voting.

Article 33

1. The following decisions of the Assem-

bly shall require a three-fourths

majority:

(a) an increase in accordance with
Article 4, paragraph 6, in the maxi-
mum amount of compensation
payable by the Fund;

(b) a determination, under Article 5,
paragraph 4, relating to the re-
placement of the Instruments
referred to in that paragraph;

(¢) the allocation to the Ezxecutive
Committee of the functions speci-
fied in Article 18, paragraph 5.

The following decisions of the Assem-

bly shall require a two-thirds majority:

(a) a decision under Article 13, para-
graph 3, not to take or continue
action against a contributor;

X

(b) the appointment of the Director
under Article 18, paragraph 4;

(¢) the establishment of subsidiary
bodies, under Article 18, para-

graph 9.
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34. gr.
1. Sj6Burinn, eignir hans, tekjur, par a
medal framlog, og annad sem hann 4,
skal i 6llum samningsrikjum vera undan-
begid allri beinni skattlagningu.
2. Pegar um allmikil kaup 4 lausafé eda
fastafé er ad rada af halfu sjodsins, eda
begar hann leetur vinna mikilveg verk
sem eru naudsynleg vegna opinberrar
starfsemi sinnar, og i ver8inu eru inni-
faldir obeinir skattar e8a soluskattar,
skulu rikisstjérnir a@ildarrikja, avallt
begar mogulegt er, gera viSeigandi ras-
stafanir vardandi eftirgj6f eSa endur-
greidslu peirrar upphaedar sem slikir toll-
ar eda skattar nema.
3. Engin undanbéiga skal veitt begar um
er ad raefa tolla, skatta e¥a gjold sem
einvordungu eru greidsla fyrir bjonustu
hins opinbera i bagu almennings.
4. Sjé8urinn skal vera undanpeginn 611-
um adflutningsgjoldum, skottum og 60r-
tm skyldum 4al6gum sem beir hlutir falla
undir sem fluttir eru inn e®a ur landi af
honum, e8a vegna hans, til opinberra af-
nota hans. Hlutir sem bannig eru fluttir
inn skulu ekki latnir af hendi, hvorki
gegn endurgjaldi eSa dkeypis 4 umrada-
sveeSi pess lands sem beir hafa veri8
fluttir til, nema med beim skilmalum sem
rikisstjorn viSkomandi lands sampykKkir.
5. Agilar sem framldg greida til sj68s-
ins og tjonbolar og eigendur skipa sem
skaBabatur fa ur sjédnum skulu vera had-
ir skattaldggjof bess rikis par sem beir
eru skattskyldir, enda er pbeim engin sér-
stok undanpaga veitt eSa 6nnur hlunn-
indi ad bvi er petta var8ar.
6. Fra upplysingum var8andi einstaka
framlagsgreiSendur sem gefnar eru med
tilliti til bessa samnings, skal ekki skyrt
utan sjé8sins, nema ad svo miklu leyti
sem ba® kann al vera beinlinis nau8svn-
legt til bess ad sjoBurinn geti leyst af
hendi sin verkefni, bar 4 me®&al bad, ad
koma fram sem sazkjandi e8a varnaradili
i malarekstri fyrir démstélum.
7. An tillits til reglna um gjaldevri eda
vfirfeerslur sem nd gilda e8a i framtis-
inni, skulu samningsriki heimila vfir-
feerslu og greidslu allra framlaga til sj68s-
ins og allra skaBabéta sem sjoéSurinn
greidir, an nokkurra hafta.
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Article 34
1. The Fund, its assets, income, includ-
ing contributions, and other property shall
enjoy in all Contracting States exemption
from all direct taxation.
2. When the Fund makes substantial
purchases of movable or immovable
property, or has important work carried
out which is necessary for the exercise of
its official activities and the cost of which
includes indirect taxes or sales taxes, the
Governments of Member States shall take,
whenever possible, appropriate measures
for the remission or refund of the amount
of such duties and taxes.

3. No exemption shall be accorded in the
case of duties, taxes or dues which merely
constitute payment for public utility
services.

4. The Fund shall enjoy exemption from
all customs duties, taxes and other related
taxes on articles imported or exported by
it or on its behalf for its official use.
Articles thus imported shall not be trans-
ferred either for consideration or gratis
on the territory of the country into which
they have been imported except on condi-
tions agreed by the Government of that
country.

5. Persons contributing to the Fund and
victims and owners of ships receiving
compnensation from the Fund shall be
subject to the fiscal legislation of the
State where they are taxable, no special
exemption or other benefit being con-
ferred on them in this respect.

6. Information relating to individual
contributors supplied for the purpose of
this Convention shall not be divulged
outside the Fund except in so far as it
may be strictly necessary to enable the
Fund to carry out its functions including
the bringing and defending of legal
proceedings.

7. Independently of existing or future
regulations concerning currency or trans-
fers, Contracting States shall authorize
the transfer and payment of any contri-
bution to the Fund and of any compen-
sation paid by the Fund without any
restriction.
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Millibilsdkveedi.
35. gr.

1. Sjé8urinn skal ekki baka sér neina
skuldbindingu samkvaemt 4. eda 5. gr. i
sambandi vi§ atburdi sem eiga sér stad
innan timabils sem nemur eitt hundrad
og tuttugu dogum fra gildistéku pessa
samnings.

2. SkaSabétakrofur samkvemt 4. gr. og
krofur um Aabyrg@arbaetur samkvaemt 5.
gr., vegna atburda sem eiga sér stad meir
en eitt hundrad og tuttugu doégum, en
ekki meir en tvé hundrud og fjérutin
dogum eftir a8 bessi samningur tekur
gildi, ma ekki gera a hendur sj6Snum fyrr
en ad lisnum tvo hundradasta og fertug-
asta deginum fra gildistéku pessa samn-
ings.

36. gr.

Adalritari Stofnunarinnar skal kalla
saman fvrsta fund bingsins. Sa4 fundur
skal haldinn eins f1jétt og unnt er eftir
gildistoku bessa samnings, og a. m. k. eigi
siar en priatiu dogum eftir gildistSkuna.

NiSurlagsgreinar.
37. gr.

I.  Pennan samning skal beim rikjum
frjalst a8 undirrita sem hafa undirritad
AbyrgBarsamninginn, eda gerast afilar ad
honum, og hverju pvi riki sem fulltria
haf6i &4 radstefnunni 1971 um stofnun al-
bj6Basj6ds til ad beeta tion af voéldum
oliumengunar. Samninginn skal vera
heimilt a® undirrita fram til 31. desember
1972,
2. A askildum Akvaedum 4. mgr., skal
bessi samningur fullgiltur, stadfestur, eda
sampykktur af halfu beirra rikja sem
hafa undirritad hann.
3. A% askildum AkveSum 4. mer., er
rikjom sem ekki undirritudu pennan
samning heimilt a8 gerast afilar a8 hon-
nm.
4. Eing6nen beim rikjum sem hafa full-
gilt, stadfest, sampykkt, efa gerst aSilar
a8 AsbvrgSarsamningnum er heimilt ad
fullgilda, stadfesta, sampvkkja, efa ger-
ast afilar a¥ bessum samningi.
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Transitional Provisions

Article 35
1. The Fund shall incur no obligation
whatsoever under Article 4 or 5 in respect
of incidents occurring within a period of
one hundred and twenty days after the
entry into force of this Convention.

2. Claims for compensation under Article
4 and claims for indemnification under
Article 5, arising from incidents occurring
later than one hundred and twenty days
but not later than two hundred and forty
days after the entry into force of this
Convention may not be brought against
the Fund prior to the elapse of the two
hundred and fortieth day after the entry
into force of this Convention.

Article 36

The Secretary-General of the Organi-
zation shall convene the first session of
the Assembly. This session shall take
place as soon as possible after entry into
force of this Convention and, in any case,
not more than thirty days after such
entry into force.

Final Clauses

Article 37
1. This Convention shall be open for
signature by the States which have signed
or which accede to the Liability Conven-
tion, and by any State represented at the
Conference on the Establishment of an
International Fund for Compensation for
Oil Pollution Damage, 1971. The Conven-
tion shall remain open for signature until
31 December 1972.
2.  Subject to paragraph 4, this Conven-
tion shall be ratified, accepted or ap-
proved by the States which have signed
it.
3. Subject to paragraph 4, this Conven-
tion is open for accession by States which
did not sign it.

4. This Convention may be ratified, ac-
cepted, approved or acceded to, only by
States which have ratified, accepted, ap-
proved or acceded to the Liability Conven-
tion.
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38. gr.

1. Pegar um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild er ad rada, skal af-
henda formlegt skjal par um i vorslu
adalritara Stofnunarinnar.

2. Sérhvert skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild sem afhent
er eftir a5 breyting 4 bessum samningi
tekur gildi a8 pvi er vardar 611 bau riki
sem begar eru samningsriki, ellegar eftir
ad 1okid er 6llum radstofunum sem gera
parf vegna gildistoku breytingarinnar a8
pvi er bau adildarriki vardar, skal teljast
taka til samningsins eins og hann er med
Aor&inni breytingu.

39. gr.

ABur en bessi samningur gengur i gildi,
skal hvert riki tja aBalritara Stofnunar-
innar, begar pad afhendir skjal sem um
redir i 1. mgr. 38. gr., og arlega upp fra
pvi, 4 peim tima sem aBalritari Stofnunar-
innar tiltekur, nafn og heimilisfang sér-
hvers adila sem, a8 bvi er bad riki & i
hlut. vrdi skylt ad greida framlag til
sj68sins samkv. 10. gr., og enn fremur
upplysingar um tilheyrandi magn gjald-
skyldrar oliu sem sérhver slikur a®ili ték
4 méti 4 umraBasvaedi bess rikis 4
almanaksarinu naest 4 undan.

40. gr.
1. Dessi samningur skal ganga i gildi 4
nitugasta degi eftir bann dag sem eftir-
farandi skilyrSum er fullnzegt:

a) eigi ferri en Atta riki hafa afhent
adalritara Stofnunarinnar til vorslu
skjol um fullgildingu, stadfestingu,
sambpykki e8a afild, og

b) adalritari Stofnunarinnar hefur fengid
i hendur upplysingar i samremi vid
39. gr. um ad beir aSilar i bessum
rikjum sem skylt yrdi ad greida fram-
16g samkvzemt 10. gr. hafi 4 almanaks-
arinu nzest 4 undan tekid 4 moéti heild-
armagni sem nemur ad minnsta kosti
750 milljénum tonna af gjaldskyldri
oliu.

2. Dessi samningur skal b6 ekki ganga

i gildi fyrr en Abyrg8arsamningurinn hef-

ur gengid i gildi.
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Article 38

1. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit
of a formal instrument to that effect with
the Secretary-General of the Organization.
2. Any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amend-
ment to this Convention with respect to
all existing Contracting States or after
the completion of all measures required
for the entry into force of the amendment
with respect to those Parties shall be
deemed to apply to the Convention as
modified by the amendment.

Article 39

Before this Convention comes into force
a State shall, when depositing an instru-
ment referred to in Article 38, paragraph
1, and annually thereafter at a date to be
determined by the Secretary-General of
the Organization, communicate to him
the name and address of any person who
in respect of that State would be liable
to contribute to the Fund pursuant to
Article 10 as well as data on the relevant
quantities of contributing oil received by
any such person in the territory of that
State during the preceding calendar year.

Article 40

1. 'This Convention shall enter into force

on the ninetieth day following the date

on which the following requirements are
fulfilled:

(a) at least eight States have deposited
instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession with the
Secretary-General of the Organiza-
tion, and

(b) the Secretary-General of the Orga-
nization has received information in
accordance with Article 39 that those
persons in such States who would he
liable to contribute pursuant to
Article 10 have received during the
preceding calendar year a total quan-
tity of at least 750 million tons of
contributing oil.

2. However, this Convention shall not

enter into force before the Liability Con-

vention has entered into foree.
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3. ADS bvi er vardar hvert pad riki sem
sidar fullgildir, stadfestir, sampykkir eda
gerist afili a0 pessum samningi, skal hann
ganga i gildi 4 nitugasta degi eftir ad pad
riki afhendir viSeigandi skjal til vorslu.

41. gr.

1. Pessum samningi getur sérhvert
samningsriki sagt upp hvenzr sem er
eftir pann dag er samningurinn gengur
i gildi fyrir viskomandi riki.

2. Uppségn skal tilkynna med bvi ad
leggja inn skjal par um til adalritara
Stofnunarinnar.

3. Uppsogn skal taka gildi einu ari, eda
eftir slikan tima lengri sem tiltekinn kann
ad vera i uppsagnarskjalinu, eftir a8 hian
er 16g8 inn til adalritara Stofnunarinnar.

4. Uppsdgn Abyrgdarsamningsins skal
teljast vera uppsdgn 4 pessum samningi.
Slik uppsdgn skal taka gildi sama dag og
uppségn abyrgbarsamningsins tekur gildi
samkvemt 3. mgr. 16. gr. pess samnings.

5. Pratt fyrir uppségn af halfu samn-
ingsrikis i samrsemi vi8 bessa grein, skulu
61l &kvaedi bessa samnings er varda skuld-
bindingar til a8 greifa framlég samkvemt
10. gr., vegna atbur8ar sem um redir i
12. gr., mgr. 2(b), sem 4 sér stad adur en
uppsognin tekur gildi, vera afram i gildi.

42. gr.

1. Sérhverju samningsriki er heimilt inn-
an niutiu daga fra afhendingu uppsagn-
arskjals sem bad telur ad hafa muni i
for med sér verulega aukningu greidslu-
hlutfalls framlaga beirra samningsrikja
sem eftir ver8a, a8 fara pess 4 leit vi§ for-
stjérann ad hann kalli saman bingid til
aukafundar. Forstjérinn skal kalla saman
bingid til fundar eftir ekki lengri tima en
sextiu daga frdA méttoku beidninnar.
2. Forstjéranum er, a8 eigin frumkvaedi,
heimilt a8 bo8a bingid til aukafundar
innan sextiu daga fra afhendingu sérhvers
uppsagnarskjals, ef hann telur ad su upp-
sogn sem um er ad raeda muni leida til
verulegrar aukningar grei&sluhlutfalls
peirra sem eftir verda.

Nr. 10.

3. For each State which subsequently
ratifies, accepts, approves or accedes to it,
this Convention shall enter into force on
the ninetieth day after deposit by such
State of the appropriate instrument.

Article 41
1. 'This Convention may be denounced
by any Contracting State at any time after
the date on which the Convention comes
into force for that State.
2. Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tary-General of the Organization.
3. A denunciation shall take effect one
year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denuncia-
tion, after its deposit with the Secretary-
General of the Organization.
4. Denunciation of the Liability Conven-
tion shall be deemed to be a denunciation
of this Convention. Such denunciation
shall take effect on the same date as the
denunciation of the Liability Convention
takes effect according to paragraph 3 of
Article XVI of that Convention.
5. Notwithstanding a denunciation by
a Contracting State pursuant to this
Article, any provisions of this Convention
relating to the obligations to make contri-
butions under Article 10 with respect to
an incident referred to in Article 12, para-
graph 2(b), and occurring before the
denunciation takes effect shall continue
to apply.

Article 42

1. Any Contracting State may, within
ninety days after the deposit of an instru-
ment of denunciation the result of which
it considers will significantly increase the
level of contributions for remaining Con-
tracting States, request the Director to
convene an extraordinary session of the
Assembly. The Director shall convene the
Assembly to meet not later than sixty
days after receipt of the request.

2. The Director may convene, on his
own initiative, an extraordinary session of
the Assembly to meet within sixty days
after the deposit of any instrument of
denunciation, if he considers that such
denunciation will result in a significant
increase in the level of contributions for

the remaining Contracting States.
C 13
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3. Nu kemst pingi§ a8 peirri niSurstédu
4 aukafundi sem til hefur verid bodad
i samraemi vis 1. og 2. mgr. a8 uppsognin
muni hafa i f6r me8 sér verulega aukn-
ingu greidsluhlutfalls beirra samnings-
rikja sem eftir verSa, og er pa hverju
sliku riki heimilt, eigi sidar en eitt hundr-
ad og tuttugu dégum fyrir pann dag er
su uppsogn tekur gildi, a8 segja upp bess-
um samningi me§ gildi uppsagnar fra hin-
um sama degi.

43. gr.

1. Dessi sanmingur skal falla dr gildi
bann dag er samningsrikin verda ferri
en prju talsins.

2., Dbau samningsriki sem eru bundin
af pessum samningi daginn 48ur en hann
fellur ur gildi skulu gera sjéSnum feert
ad leysa af hendi verkefni sin samkvaemt
bvi sem greinir i 44. gr., og pau skulu
einvérdungu i beim tilgangi vera afram
bundin af pessum samningi.

44. gr.
1. Ef bpessi samningur fellur ur gildi,
skal sj68urinn eigi ad sidur
a) standa vid sinar skuldbindingar vegna
sérhvers atburdar sem atti sér stad
48ur en samningurinn féll ur gildi;
hafa heimild til a8 reka réttar sins til
framlaga a® svo miklu leyti sem bau
framlég eru naulsynleg til bess ad
standa vi§ skuldbindingar samkvemt
staflid a), ad medtoldum naudsynleg-
um stjéornunarkostnadi sj68sins vegna
bessa.
2. Pingid skal gera allar tilheyrandi rad-
stafanir til ad gera sj68inn endanlega upp,
ad medtalinni sanngjarnri skiptingu allra
eigna sem eftir ver8a 4 milli beirra abila
sem framlég hafa greitt til sj68sins.

b)

3. A8 bvi er varBar akvaeSi bessarar
greinar, skal sjé6urinn vera afram per-
séna ad 16gum.

45. gr.
1. Stofnuninni er heimilt a8 bo¥a til
rafstefnu i beim tilgangi a8 endursko®a
efa breyta pessum samningi.
2. Stofnunin skal bo®a til radstefnu

-

samningsrikjanna i beim tilgangi a8 end-
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3. 1If the Assembly at an extraordinary
session convened in accordance with para-
graph 1 or 2 decides that the denunciation
will result in a significant increase in the
level of contributions for the remaining
Contracting States, any such State may,
not later than one hundred and twenty
days before the date on which that denun-
ciation takes effect, denounce this Conven-
tion with effect from the same date.

Article 43

1. This Convention shall cease {o be in
force on the date when the number of
Contracting States falls below three.

2. Contracting States which are bound
by this Convention on the date before
the day it ceases to be in force shall
enable the Fund to exercise its functions
as described under Article 44 and shall,
for that purpose only, remain bound by
this Convention.

Article 44
1. If this Convention ceases to be in
force, the Fund shall nevertheless
(a) meet its obligations in respect of
any incident occurring before the
Convention ceased to be in force;
be entitled to exercise its rights to
contributions to the extent that these
contributions are necessary to meet
the obligations under sub-paragraph
(a), including expenses for the ad-
ministration of the Fund necessary
for this purpose.
2. The Assembly shall take all appro-
priate measures to complete the winding
up of the Fund, including the distribution
in an equitable manner of any remaining
assets among those persons who have
contributed to the Fund.
3. For the purposes of this Article the
Fund shall remain a legal person.

)

J

(b

Article 45
1. A Conference for the purpose of re-
vising or amending this Convention may
be convened by the Organization.
2. The Organization shall convene a
Conference of the Contracting States for
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urskoBa eSa breyta bessum samningi ad
tilmaelum eigi minna en eins pridja hluta
allra samningsrik janna.

46. gr.
1. DPennan samning skal leggja inn til
var8veislu hja adalritara Stofnunarinnar.

2. Agalritari Stofnunarinnar skal:

a) tilkynna 6llum rikjum sem hafa undir-
ritad eba gerst adilar ad pbessum
samningi:

i) hverja nyja undirritun, eda af-
hendingu skjals, og dagsetningar-
dag hennar;

ii) daginn sem samningurinn gengur
i gildi;

iii) hverja uppsdgn samningsins og
daginn sem hun tekur gildi;

b) senda stadfest rétt endurrit af pessum
samningi til allra beirra rikja sem und-
irritad hafa samninginn og allra rikja
sem gerast adilar a8 honum.

47. gr.

Jafnskjott og bessi samningur tekur
gildi skal a®alritari Stofnunarinnar senda
stadfest rétt endurrit af honum til skrif-
stofu Sameinudu pj6danna til skrasetn-
ingar og birtingar i samrzmi vis 102. gr.
stofnskrar Sameinudu pjéSanna.

48. gr.

Pessi samningur er gerdur i einu frum-
riti 4 ensku og frénsku, og eru badir
textar jafngildir. Logmetar bySingar 4
russnesku og spensku skulu gerSar af
skrifstofu Stofnunarinnar og vardveittar
dsamt med hinu undirritada frumriti.

bessu til stadfestingar hafa undirrit-
a8ir fulltriar sem par til hafa fullt umbod
undirritad bennan samning.

Gert i Brussel hinn atjanda dag des-
embermanadar nitjan hundrud sjétiu og
eitt.

Nr. 10.

the purpose of revising or amending this
Convention at the request of not less than
one-third of all Contracting States.

Article 46

1. This Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the Organ-
ization.

2. The Secretary-General of the Organ-
ization shall:

(a) inform all States which have signed

or acceded to this Convention of:

(i) each new signature or deposit of
instrument and the date thereof;

(ii) the date of entry into force of the

Convention;

any denunciation of the Convention

and the date on which it takes effect;

(b) transmit certified true copies of this
Convention to all Signatory States
and to all States which accede to the
Convention.

(iii)

Article 47

As soon as this Convention enters into
force, a certified true copy thereof shall
be transmitted by the Secretary-General
of the Organization to the Secretariat of
the United Nations for registration and
publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

Article 48

This Convention is established in a
single original in the English and French
languages, both texts being equally auth-
entic. Official translations in the Russian
and Spanish languages shall be prepared
by the Secretariat of the Organization
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed plenipotentiaries being duly
authorized for that purpose have signed
the present Convention.

DONE at Brussels this eighteenth day of
December one thousand nine hundred and
seventy-one.
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AUGLYSING
um bradabirgdasamkomulag um afnim vegabréfsaritana milli

fslands og Kiribati.

Med erindaskiptum dags. 10. jali 1979 og 24. jantiar 1980 milli breska sendir4dsins
i Reykjavik fyrir hond rikisstjornar Kiribati Iydveldisins og utanrikisraSuneytisins
hefur verid akvedis ad gagnkvemt samkomulag um afnam vegabréfsaritana milli
islands og Kiribati haldi gildi sinu med stod i samningi Islands og Bretlands bar til
nyr samningur verdur gerdur vid rikisstjorn Kiribati.

Dbetta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 13. dgust 1980.

Olafur J6hannesson.

Horour Helgason.

Nr. 12. 13. Agtist 1980.

AUGLYSING

um bradabirgdasamkomulag um afnim vegabréfsaritana milli islands
og St. Vincent og Grenadine-eyja.

Med erindaskiptum dags. 25. september 1979 og 24. januar 1980 milli breska
sendiradsins i Reykjavik fyrir hond rikisstjornar St. Vincent og Grenadine-eyja
og uta